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UNITED STATES DISTRICT COURT 
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Chief Justice John Roberts Jr., 

Secretary General of the United Nations; 

Registrar-Peace Palace Carnegie Pleinz et al in their official capacity 


Written statement on Historical and Ongoing Violations Against Afro, Aboriginal, 
Native, and Indigenous Communities Rule 56(2)(3)(4) 


State of Loc Nation, Sovereign Entity 
www.stateoflocnation.com 


678-780-5557 


Antonio Guterres 
Secretary-General 

United Nations Headquarters 
New York, NY 10017 

USA 


Permanent Mission of Switzerland to the United Nations Office 
and to the other International Organizations in Geneva 
Rue de Varembé 9-11 


Case postale 194 


RECEIVED 


JUN 28 2024 
Clerk, U.S. District & Bankruptcy 
Court for the District of Columbia 
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1211 Genéve 20 


Switzerland 


Subject: Written statement on Historical and Ongoing Violations Against Afro, Aboriginal, 
Native, and Indigenous Communities 


6/28/2024 


Dear Secretary-General Guterres and Representatives of Switzerland et al, 


How does the ICCPR ensures a balance between minority rule and the protection of 
majority rights (which is our proper classification) to prevent the tyranny of the 
minority? 


| am writing to bring urgent attention to the historical and ongoing violations committed 
against Afro, Aboriginal, Native, and Indigenous communities over the past 500 years. 
These violations encompass systemic discrimination, displacement, cultural erasure, 
and violence. Such practices are in stark contradiction to the principles enshrined in the 
International Covenant on Civil and Political Rights (ICCPR). 


Despite international commitments to uphold human rights, the legacy of colonialism 
and exploitation continues to undermine the dignity and rights of these communities. 
This pattern of systemic abuse has not only persisted with the absence of laws to 
protect “the majority from the tyranny of the minority” but is clearly exemplified by the 
recent case 1:24 cv 00479 RC, which highlights the continuation of these injustices in 
modern contexts. 


This case demonstrates the perpetuation of discriminatory practices and the denial of 
equal opportunities to these communities. Furthermore, the stringent and unfair 
signature requirements imposed on independent political parties significantly hinder the 
democratic process and undermine the principles of fair political participation as 
guaranteed by the ICCPR. 
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During Christina Clement's recent Presidential campaign, she has faced numerous 
obstacles that were compounded by the lack of public awareness and coverage by the 
press. This media blackout not only stifled her campaign but also deprived the public of 
crucial information regarding an independent perspective, further entrenching the 
dominance of established parties and voices. 


In light of these concerns, | urge the United Nations and the Permanent Mission of 
Switzerland to take the following immediate actions: 


1. Initiate an Immediate Investigation: Conduct a thorough investigation into the 
systemic violations against Afro, Aboriginal, Native, and Indigenous communities, both 
historically and in contemporary contexts. This investigation should be prioritized and 
completed within a specified timeframe to ensure swift justice and accountability. 


2. Implement Emergency Protective Measures: Established interim protections for these 
communities, including legal safeguards against displacement, violence, and 
discrimination. These measures should be enforced immediately to prevent further harm 
while longer-term solutions are developed. While we continue to include laws that 
protect the majority from the tyranny of the minority. See case 1:24 cv 00479 RC. Rule 
in favor of Plaintiff and grant max remedy. 


3. Revise Discriminatory Electoral Laws: Advocate for the immediate revision of 
discriminatory electoral laws that unfairly burden independent candidates and parties. 
Implement emergency regulations to allow fair participation in upcoming 2024 elections 
and have Christina Clement's name added to all Presidential Ballots upon immediate 
notice. Stop gerrymandering. 


4. Ensure Equitable Media Coverage: Mandate that media outlets provide equitable 
coverage to all political candidates. This can include issuing temporary guidelines or 
regulations to ensure independent, majority and minority candidates receive fair media 
representation during election periods. This recent presidential debate declined all 
“black media’. 
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5. Public Awareness Campaigns: Launch public awareness campaigns to highlight the 
issues faced by Afro, Aboriginal, Native, and Indigenous communities. These 
campaigns should aim to educate the broader public and foster a more inclusive and 
informed society for us as the majority party. 


6. Grant max land claim settlements, max restitution, all plaintiff prayer for relief and 
land transfers; financial support; from national, regional, local and international 
governments and organizations demanded and referenced in case 1:24 cv 00479-RC. 


Minority Rights: 
Article 1: Right of Self-determination 


- Article 1(1): All peoples have the right of self-determination. By virtue of that right they 
freely determine their political status and freely pursue their economic, social, and 
cultural development. 


- Article 1(2): All peoples may, for their own ends, freely dispose of their natural wealth 
and resources without prejudice to any obligations arising out of international economic 
cooperation, based upon the principle of mutual benefit, and international law. In no 
case may a people be deprived of its own means of subsistence. 


Article 2: Non-Discrimination 


- Article 2(1): Each State Party to the present Covenant undertakes to respect and to 
ensure to all individuals within its territory and subject to its jurisdiction the rights 
recognized in the present Covenant, without distinction of any kind, such as race, color, 
sex, language, religion, political or other opinion, national or social origin, property, birth 
or other status. 


- Article 2(3): Each State Party to the present Covenant undertakes: (a) To ensure that 
any person whose rights or freedoms as herein recognized are violated shall have an 
effective remedy, notwithstanding that the violation has been committed by persons 
acting in an official capacity. 


Article 25: Political Rights 
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- Article 25: Every citizen shall have the right and the opportunity, without any of the 
distinctions mentioned in Article 2 and without unreasonable restrictions: 


- (a) To take part in the conduct of public affairs, directly or through freely chosen 
representatives; 


- (b) To vote and to be elected at genuine periodic elections which shall be by universal 
and equal suffrage and shall be held by secret ballot, guaranteeing the free expression 
of the will of the electors; 


- (c) To have access, on general terms of equality, to public service in his country. 


Article 19: Freedom of Expression 


- Article 19(2):Everyone shall have the right to freedom of expression; this right shall 
include freedom to seek, receive, and impart information and ideas of all kinds, 
regardless of frontiers, either orally, in writing or in print, in the form of art, or through 
any other media of his choice. 


Article 27: Rights of Minorities 


- Article 27: In those States in which ethnic, religious, or linguistic minorities exist, 
persons belonging to such minorities shall not be denied the right, in community with the 
other members of their group, to enjoy their own culture, to profess and practise their 
own religion, or to use their own language. 


Majority Rights: 
Article 25: Political Rights 


- Article 25: Ensures that every citizen, including those from the majority, has the right to 
participate in public affairs, vote, and be elected in free and fair elections. This 
guarantees that the majority can exercise their collective will through democratic 
processes. 


Article 19: Freedom of Expression 
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- Article 19:Protects the right of everyone, including the majority, to freedom of 
expression, which includes the freedom to seek, receive, and impart information and 
ideas of all kinds. 


Article 26: Equality Before the Law 


- Article 26: Guarantees that all persons are equal before the law and are entitled 
without any discrimination to the equal protection of the law. This provision ensures that 
the majority, like any other group, is protected against arbitrary or discriminatory 
practices. See case 1:24 cv 00479 RC 


Article 9: Right to Security and Protection from Arbitrary Arrest 


- Article 9: Ensures that everyone, including members of the majority, has the right to 
liberty and security of person and is protected from arbitrary arrest or detention. 


Article 21: Right to Peaceful Assembly 


- Article 21: Protects the right of peaceful assembly, allowing the majority to gather and 
express their views collectively. 


Article 22: Right to Freedom of Association 


- Article 22: Ensures the right to freedom of association with others, including the right to 
form and join trade unions. This allows the majority to organize and advocate for their 
interests. 


It is imperative that the international community takes a firm stance against these 
enduring injustices and works collectively to uphold the rights and dignity of all 
individuals, as mandated by international human rights instruments. | look forward to 
your prompt and considered response. 


Thank you for your attention to this critical matter. What day and time can we commit to 
to get started? 
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PLAINTIFF'S MEMORANDUM IN SUPPORT OF MOTION FOR DEFAULT 
SUMMARY JUDGMENT, WRIT OF MANDAMUS, AND OTHER RELIEF including 
Admissible Victim Statement (2) 4000 stories 


Introduction 


Plaintiff, Christina Clement, HH Empress Queen Christina Clement respectfully submits this 
memorandum to highlight the egregious delays and apparent misconduct in the handling of this 
case, which have resulted in the violation of Plaintiff’s constitutional rights. This memorandum 
seeks to address why the default summary judgment, writ of mandamus, and other reliefs have 
not been granted per rule of law and argues that the case appears to be handled under the color of 
law, thus warranting immediate judicial intervention under Title 53 State of Loc Nation 
Framework of the United States Code. The various Maroon treaties and ancestral participation in 
every war America was involved in provides the right to invoke protective laws for majority 
party against the tyranny of the minority proven by the victim statements and over 500 years to 
date of historical written and oral stories of tyrant behavior. Case 1:24 cv 00479-RC Document 
17 Filed 06/04/2024 Page 4-7; International Recognition Case 1:24 cv 00479-RC Document 17 
Filed 06/04/2024 Page 11-13 


e Affidavit of mailing to Supreme Court Case 1:24-cv-00479-RC Document 2 Filed 
04/01/24 Page 1 of 177 

e April 2024- Default judgement due 28 CFR 14.2; FTCA 

e Motion to suppress extension Case 1:24-cv-00479-RC Document 3 Filed 05/02/24 Page 1 
of 3 

e Affidavit of mailing: Case 1:24-cv-00479-RC Document 4 Filed 04/30/24 Page 1 of 6 
Default Judgement due April 2024 

e Motion for default judgement: Case 1:24-cv-00479-RC Document 10 Filed 05/12/24 
Page | of 2 

e Motion for Summary Judgement: Case 1:24-cv-00479-RC Document 14 Filed 05/30/24 
Page | of 8 

e Motion for Judgement: Case 1:24-cv-00479-RC Document 25 Filed 06/17/24 Page 1 of 3 

e Judicial Review/Writ of Mandamus Case 1:24-cv-00479-RC Document 27 Filed 
06/21/24 Page 1 of 9 


I. Failure to Grant Default Summary Judgment/ Injunctive Relief 
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A. Defendants’ Failure to Respond 


Under Rule 55 (a)(b)(d) of the Federal Rules of Civil Procedure, when a party against whom a 
judgment for affirmative relief is sought has failed to plead or otherwise defend, and that failure 
is shown by affidavit or otherwise, the clerk must enter the party's default. In this case, the 
Defendants have failed to respond within the time frame prescribed by the Court. In efforts to 
preserve the rule of law, the government and judges must adhere to the law without bias and 
prejudice. Has this been the case? Apart from various emails, phone calls to the defendants. An 
affidavit of service was entered into the courts showing various certified mailed receipts 
including mailings via amazon. І have also entered into the court proof that the mailings were 
refused. Case 1:24-cv-00479-RC Document 4 Filed 04/30/24 Page 1 of 6 


B. Plaintiff’s Entitlement to Default Judgment, Motion for Judgement 


Plaintiff filed a motion for default judgment pursuant to Rule 55(b), demonstrating that the 
Defendants' failure to respond warrants a judgment by default. Despite this, the Court has not 
issued the default judgment. This inaction contradicts established legal procedures and infringes 
upon the Plaintiff’s right to a timely resolution. Case 1:24 CV 00479-RC; File 25; File 14; file 
11, File 10 and File 5 


Rule 55 (a) (b) 2 (b) (C): 
2 (a)(b) In Conducting the accounting of default judgement for max relief of the following: 


e Restitution: $500 Quadrillion+. See exhibit B Response to Executive Order 2024-1 
Population size is gathered from over 175+ identifying names within the census ie; 
mulatto, afro American, African American, afro Chinese, afro Mexican’ native, 
aboriginal, loc Nationites and Rastafarians, mixed, Jamaican, Haitian, Diaspora African, 
Pan African, Afro Europeans, Afro Brazilians, Afro Caribbean, Afro Latinos, Indigenous 
Peoples of Asia, et al, Indigenous peoples of Latin America; Maori; First nations, et al 
totaling 1.4 trillion. 

Given: 
- Per person amount = $357,143 
- Population = 1.4 trillion people 


Total Fund = Per person amount x Population 
A \text {Total Fund} = \$357,143 \times 1,400,000,000,000 М) 


\[ \text {Total Fund} = \$499,999,999,999,999,840,000 \] 
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Therefore, to maintain the per person amount of $357,143 for a population of 1.4 trillion 
people, the total fund required would be approximately $499.999 quadrillion (nearly 
$500 quadrillion). 

Population Count Case 1:24-cv-00479-RC Document 15 Filed 06/01/24 Page 1 -526 


e Pro Se litigant fees of $500,000 per state See exhibit C Mayor Johnson allocated funds 
for reparations aka restitution for kidnapping during the Trans Atlantic Slave trade 
Research task force with damages of CPTSD, mental illness, Stockholm syndrome and 
loss of heritage, broken homes, sexual exploitation, displaced legacy, displaced land, 
stolen land, murder, injustices, depression and anxiety, lack of faith in judicial system, 
wrongful convictions et al Case 1.24 су 00479-Rc Document 1 filed 2/13/2024 pages 9- 
11 


e Pro Se litigant fee of $12,000,000 per HR 40 allocated funds 04/14/2021 10am НЕ 40 
Authorized by Rep Jackson Lee, Sheila D-TX -18 01/04/2021 Sect 5 of the 14 amendment 
to USC PG Н52 See Exhibit С 

e Commercial lien for land withdrawal See exhibit D Case 1:24-cv-00479-RC Document 
19 Filed 06/06/24 Page 1 of 11; Case 1:24-cv-00479-RC Document 22 Filed 06/09/24 Page 1 
of 22 


2 ( с) Establish truth of allegations by evidence was shown with admissible victim 
statements, affidavits of service and the additional victim statements 2 included below. 
Admissible victim statements: Case 1:24-cv-00479-RC Document 13 Filed 05/28/24 Page 1 
of 8; Affidavit of Service: Case 1:24-cv-00479-RC Document 4 Filed 04/30/24 Page 1 of 6 


e Enact The State of Loc Nation, majority, Hyper Power (Case 1:24-cv-00479-RC 
Document 17 Filed 06/04/24 Page 1 of 17) laws in Title 53 as replaced omitted acts in 
title 8 (4) Freedman without congress review but can assure harmony with current laws 
omitted any laws considered a hate crime or further causes of injustice or discrimination. 
Case 1:24-cv-00479-RC Document 16 Filed 06/02/24 Page 1 of 9; SOLN Title 53;Case 
1:24-cv-00479-RC Document 12-1 Filed 05/19/24 Page 2 of 55; Case 1:24-cv-00479-RC 
Document 18 Filed 06/05/24 Page 4 of 19 

e Any hate, discrimination or terrorist crimes against majority party will be considered 
insurrection. SOLN Title 53; Case 1:24-cv-00479-RC Document 17 Filed 06/04/24 Page 
1 of 17 

e Stop Gerrymandering. Case 1:24 су 00479-Rc Document 1-1 Filed 2/13/202 Page 16 of 
74 

e Stop unfair signature practices Case 1:24 су 00479-Вс Document 1-1 Filed 2/13/202 
Page 27-30 
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e Add Christina Clement name to all state ballots for 2024 Presidential Election in 
November 2024, with majority electors of 435+ I assume the presidency Case 1:24-cv- 
00479-RC Document 23 Filed 06/10/24 Page 1 of 18 


e Charter press to provide equal press time as all 2024 Presidential Candidates 
• Case 1:24 cv 00479-Вс Document 1-1 Filed 2/13/202 Page 37-38. 
e Case 1:24-cv-00479-RC Document 21 Filed 06/07/24 Page 1 of 19 


I. Writ of Mandamus 


A. Legal Standard for Writ of Mandamus 


A writ of mandamus is an extraordinary remedy that compels a government official to perform a 
duty owed to the petitioner. Under 28 U.S.C. § 1651, the All Writs Act, federal courts have the 
authority to issue such writs. To obtain mandamus relief, a petitioner must demonstrate that: (1) 
they have a clear right to the relief sought; (2) the respondent has a clear duty to perform the act 
in question; and (3) no other adequate remedy is available. Ev у United States 7 m.j. 331 


B. Entitlement to Mandamus Relief 


Plaintiff has a clear right to a timely judicial decision on the motions filed. The Court has a duty 
to rule on these motions. The ongoing delay without reasonable justification effectively denies 
Plaintiff the ability to pursue other adequate remedies, thus mandating the issuance of a writ of 
mandamus to compel judicial action. 


Ш. Violations of Constitutional Rights Under the Color of Law 


A. Definition and Implications of Color of Law 


Acts performed under the color of law involve the misuse of power possessed by virtue of law 
and made possible only because the wrongdoer is clothed with the authority of the state. These 
acts can result in significant violations of individual rights protected by the Constitution. Would 
you agree this delay is in direct conflict with the protections of the 4" amendment? And the new 
State of Loc Nation legal framework, Title 53 for equality for both Minority and majority 
parties. Case 1:24-cv-00479-RC Document 24 Filed 06/16/24 Page 1 of 11 
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B. Evidence of Handling Under the Color of Law 


The handling of this case suggests potential bias and misuse of judicial authority. The failure to 
grant default judgment and writ of mandamus, despite clear procedural entitlements, indicates 
that the case is being improperly managed. This mismanagement under the color of law violates 
Plaintiff’s due process and equal protection rights under the Fifth and Fourteenth Amendments. 
As well as Title 53 under the State of Loc Nation majority party equal protection of law. Case 
1:24-cv-00479-RC Document 24 Filed 06/16/24 Page 1 of 11 


IV. Admissible Victim Statements 


A. Excerpts from Victim Statements 


Attached as Exhibit A are selected excerpts from victim impact statements recorded by over 
4,000 individuals affected by Lynching, injustices, et al. These statements detail the profound 
harm and injustice suffered due to delays and mishandling of this case, underscoring the urgent 
need for judicial intervention and the overdue urgency of State of Loc Nation Majority party 
framework under Title 53. Case 1:24-cv-00479-RC Document 24 Filed 06/16/24 Page 1 of 11 


Admissible Victim Statement #2 for Case 1:24 cv 00479 RC over 4,000 stories 10 Million 
names 


$ 12—101. Survival of rights of action; State of Loc Nation Title 53-12-101; for the purposes of 
Wrongful deaths due to the illegal kidnapping during the trans-Atlantic slave trade, the deadline 
is extended for proper due process of the law. Wrongful death actions 16-2701et seq Case 1:24- 
cv-00479-RC Document 24 Filed 06/16/24 Page 1 of 11 


e Links are Youtube videos of recorded history of statements and victim stories 
https://youtu.be/M4zCgkUFiSA?si=veidiCji3kGyusB _ 


e Atlanta 1906 Massacre 
e South View Cemetery-Victims of 1906 Race Massacre 26:46 min video 


https://youtu.be/v1 Vnsd_MsO8?si=eWP75G2SBoympT0- 


e Majority voters were black men in 1906 
Civilandhumanrights.org 


e Search Lynching on Youtube where there is thousands of grievances 
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https://youtu.be/M4zCgkUFiSA?si=2XqoGiJpL4WPt9cg 
https://youtu.be/uHQK IrNd7Qo?si=IzkrRCXeY D3 fJ6hZ 
https://youtu.be/uHQK IrNd7Qo?si=IzkrRCXeY D3 fJ6hZ 
https://youtu.be/uHQK IrNd7Qo?si=IzkrRCXeY D3 fJ6hZ 


https://youtu.be/EWwUxVwH34Y?si=AKPJFcekIk4A00Du 
e 4,000 lynching victim stories 


e 10 years of voices of victims 
https://voicesofthecivilrightsmovement.com/ 
e 10 million names 


https://youtu.be/O8zNlavE]Nk?si=Q-GuYZ-XaGlte_8j 


В. Relevance to Plaintiff”s Claims 


The victim statements provide compelling evidence of the real-world consequences of the 
Defendants’ actions, reinforcing Plaintiff’s arguments regarding the urgency and necessity of 
granting default summary judgment, issuing a writ of mandamus, and rectifying the procedural 
violations alleged. 


V. Enactment of Majority Laws Under Title 53; Case 1:24-cv-00479-RC Document 24 Filed 
06/16/24 Page 1 of 11; Case 1:24-cv-00479-RC Document 26 Filed 06/20/24 Page 1 


Is there a constitutional law for adding protections for majority party against the tyranny of the 
minority? No, the federalist papers #10 James Madison discusses the dangers of factionalism, yet 
the house and senate was chartered? The constitution does not directly address majority parties 
protections from the tyranny of the minority. In fact the very protections the constitution was 
created for has become the very monster to the afro, indigenous, aboriginal, loc nationites, and 
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native communities by not practicing what it preaches. So how do one obtain relief while 
following the rule of law when the interpreters do not follow those same rules? Madisons 
suggestion of a diverse and extended republic can better protect against tyranny. I enact Title 53, 
State of Loc Nations legal framework to govern the majority from the tyranny of the minority, 
off of this gesture. According to Federalist NO 51 This enactment of State of Loc Nations Legal 
framework would in fact make an actual checks and balances and separation of powers to 
prevent the minority branch of government from being so powerful which resulted in millions of 
victim’s stories to date. Which the constitutions original intent was and is to protect from any 
faction. Which the court is welcome to review the overwhelming amount of cases in discovery 
that have proven the lack of State of Loc Nation framework proved the fears of the forefathers to 
be accurate but just by the hands of the ones to be protected. It never pointed the protected would 
be the violator. 


With the submission of State of Loc Nations population the given 435+ electors will balance 
both house in efforts to have a smooth transition of laws enacted and charters charted. The scale 
of justice will finally be balanced and the we the people will now include all people. 


A. Legal Framework of Title 53; Case 1:24-cv-00479-RC Document 24 Filed 06/16/24 Page 1 of 
11 


Title 53 of the United States Code will govern Majority Party and provide minority party a clear 
lawful guidance 


B. Application to This Case 


The principles enshrined in Title 53 underscore the importance of lawful conduct and the 
protection of individual rights. The Court’s failure to act per established rules and procedures 
necessitates invoking these broader protections to ensure justice is served. 


Enforcement of 26 amendment 


VI. Referenced Case 1:24-cv-00479-RC 


Conclusion 


For the foregoing reasons, Plaintiff respectfully requests that this Court: 
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1. Grant the motion for default summary judgment. 


2. Issue a writ of mandamus compelling the Court to rule on the pending motions and provide 
timely judicial action. 


3. Recognize the mishandling of this case under the color of law and take appropriate remedial 
measures to safeguard Plaintiff’s constitutional rights. So I don’t miss pivotal dates of the 2024 
Presidential election, including but not limited to the June 27" Presidential debate and the 
election in November 2024. Form 1 for STATE OF LOC NATION FOR CLEMENT FOR 


PRESIDENT OF AMERICA AND USA (fec. gov) 


4. Invoke the protections and principles under State of Loc Nation Legal framework under Title 
53 to ensure justice and uphold the rule of law. Case 1:24-cv-00479-RC Document 24 Filed 
06/16/24 Page 1 of 11; Case 1:24-cv-00479-RC Document 20 Filed 06/07/24 Page 1 of 16 


Attachments 

1. Exhibit A: ТУ. Admissible Victim Statements 

2. Exhibit B: Response to Executive Order 2024-1 

3. Exhibit C Invoice, Executive Order 2024-1; HR 40 
4. Exhibit D Commercial Lien for land withdrawal 


5. Court documents from Case No. 1:24-cv-00479-RC 


Closing Statement 


In accordance with the findings made throughout the proceedings of Case No. 1:24-cv-00479- 
RC and with careful consideration of the motions, evidence, and arguments presented, I pray the 
court issues this final closing statement to formally conclude the litigation. Judgement for the 
plaintiff of max remedy. 


1. Implementation of Default Judgment and Relief Granted 
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I pray and enact court acknowledges and affirms the default judgment entered against the 
defendants Attorney General Merrick Garland; Chief Justice John Roberts Jr., 

Secretary General of the United Nations; Registrar-Peace Palace Carnegie Pleinz et al in their 
official capacity. Pursuant to Rule 55 of the Federal Rules of Civil Procedure, and based on the 
defendants' failure to respond within the prescribed time frame, I pray the court grants the default 
judgment as requested by the plaintiff, Christina Clement/ HH Empress Queen Christina 
Clement . 


The relief prayed for and enacted includes: 


- Financial Restitution: In the amount of $500 Quadrillion, representing restitution for wrongful 
actions as detailed in the filings. 


- Injunctive Relief: Provisions for procedural reforms and further judicial directives outlined in 
the filings and related documents. 


- Other Remedies: Including pro se litigant fees, commercial lien, and additional restitution as 
specified in the filings. 


2. Adjudication of Pending Motions 


I pray and further enact, the court has thoroughly considered and ruled upon all pending motions, 
including but not limited to: 


- Motion for Summary Judgment: Addressed and ruled upon in accordance with the merits of the 
case and applicable legal standards. 


- Motion for Judgement: Considered and resolved to ensure fairness and compliance with 
procedural rules. 


3. Final Orders and Decrees 


I pray and further enact, this court issues final orders and decrees that: 


- Specify the Relief Granted: Clearly outline the relief granted to the plaintiff, Christina Clement, 
and the obligations of the defendants. 


- Terms and Conditions: Detail any terms or conditions attached to the relief granted, ensuring 
clarity and enforceability. I further enact, that fees are due upon receipt. Appearance of Christina 
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Clements name on the Ballot is due upon receipt. I further enact the charter for all press to 
provide equal air time as all 2024 Presidential candidates upon receipt and up until the election, 
November 5, 2024. 


4. Legal and Procedural Compliance 


I pray and further enact, that the court upholds strict adherence to federal rules of civil procedure, 
local court rules, and applicable legal standards. And conduct all proceedings with fairness, 
transparency, and due process. 


1. Civil Rights Claims: 


- 42 U.S.C. § 1983: This statute allows individuals to sue for civil rights violations committed by 
government officials acting under color of state law. 


- Title VI of the Civil Rights Act of 1964: Prohibits discrimination on the basis of race, color, or 
national origin in programs and activities receiving federal financial assistance. 


2. Constitutional Violations: 


- Fifth and Fourteenth Amendments: Claims for due process and equal protection violations can 
be pursued, often under § 1983 


3. Federal Tort Claims Act (FTCA): 


- 28 U.S.C. §§ 1346(b), 2671-2680: The FTCA allows for lawsuits against the United States for 
certain torts committed by federal employees. 


4. Election Law Claims: 


- Help America Vote Act (HAVA)( FEC): Addresses improvements to voting systems and voter 
access. 


- State Election Laws: Each state has specific laws and procedures for getting on the ballot. 
5. Class Action Lawsuits: 


- Federal Rule of Civil Procedure 23: Class action is maintained and satisfied 
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.6. Administrative Procedures: 


- Administrative Procedure Act (APA) 5 USC 551-559: Provides a means to challenge federal 
agency actions that are arbitrary, capricious, an abuse of discretion, or otherwise not in 
accordance with law. 


7. Reparations Claims: 


- H.R. 40: A bill that has been introduced in Congress multiple times to establish a commission 
to study and develop reparation proposals for African Americans. 


-Executive Order 2024-1 Chicago reparations task force, et al 


8. Media and Defamation/libel Laws: 


- First Amendment Rights: Ensure equal access to public forums and address any potential media 
bias through established defamation laws if false information is being spread. 


5. Monitoring and Compliance Verification 


I pray and further enact, To ensure the effective implementation of the court’s orders, the court 
directs the parties to comply fully and promptly with all directives outlined in this closing 
statement. The court may require periodic compliance reports or status updates to monitor 
ongoing adherence. 


6. Judicial Review and Finality 


I pray and further enact, the court affirms the finality of its decisions. 


7. Closure and Disposition 
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I pray and further enact, In conclusion, that this court hereby orders the closure of Case No. 1:24- 
cv-00479-RC with judgement for the plaintiff of all max relief. All claims, issues, and matters 
related thereto are resolved and disposed of, with no further proceedings required. 


There are many organizations already in operation to support our own self-governance: Below is 
some notable mentions but not limited to: 


1. Print Publications: 


- Jet Magazine: A former American weekly magazine focused on African-American news and 
culture. (Reached millions of readers during its circulation peak.) 


- Essence Magazine: A lifestyle magazine primarily targeting African-American women. (Print 
circulation reaches over | million readers monthly.) 


- The Root: An online magazine focusing on news, culture, and politics from an African- 
American perspective. (Online audience reaches millions monthly.) 


- Black Enterprise: A business magazine focusing on African-American entrepreneurship and 
economic issues. (Print and online reach includes business professionals and entrepreneurs.) 


2. Television Networks and Channels: 


- BET (Black Entertainment Television): A prominent TV network focusing on African- 
American culture, entertainment, and news. (Available in over 90 million households in the 
United States.) 


- TV One: A cable network targeting African-American adults with a focus on entertainment 
and lifestyle programming. (Available in over 57 million households.) 


- OWN (Oprah Winfrey Network): Co-owned by Oprah Winfrey, featuring a range of 
programming including those relevant to African-American audiences. (Available in over 80 
million households in the U.S.) 


- Aspire TV: A network targeting African-American viewers with a focus on movies, TV series, 
and documentaries. (Available in over 25 million households.) 


- Bounce TV: An American digital multicast television network featuring a mix of movies, 
sports, and original programming for African-American audiences. (Available in over 95 million 
households.) 


3. Radio Stations: 
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- Many urban radio stations across the United States cater specifically to African-American 
audiences, playing genres like hip hop, R&B, gospel, and more. (Numerous stations with large 
listener bases in major metropolitan areas.) 


4. Digital Media: 


- The Grio: A digital video-centric news community platform providing African-Americans 
with news and analysis. (Website and social media reach millions of users monthly.) 


- Blavity: A digital media company focused on Black millennials, covering news, culture, and 
lifestyle. (Online platform reaches a diverse audience across various social media channels.) 


- Afrostream: A subscription video-on-demand service that offers movies, TV series, and 
documentaries for African and African-American audiences. (Digital platform available 
globally.) 


- Black Film: A website focusing on news and reviews of films created by and/or featuring 
African-Americans. (Online readership includes film enthusiasts and industry professionals.) 


5. Books and Literature: 


- Numerous Black authors and publishers produce books covering a wide range of topics 
including fiction, non-fiction, history, and poetry. (Books sold globally with significant 
readership in the African-American community.) 


- African American Literature Book Club (AALBC): A website and resource that promotes and 
celebrates Black literature. (Online community and readership focused on African-American 
literary works.) 


6. Film and Cinema: 


- Tyler Perry Studios: A prominent film studio founded by Tyler Perry, known for producing 
and distributing films and TV series with predominantly African-American casts and themes. 
(Movies and TV shows reach global audiences through theaters and streaming platforms.) 


- Urban Movie Channel (UMC): A subscription streaming service showcasing African- 
American and urban-themed movies and series. (Digital platform available to subscribers 
worldwide.) 


7. Social Media and Online Platforms: 
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- Various influencers, bloggers, and content creators on platforms like Instagram, YouTube, and 
TikTok who focus on African-American culture, lifestyle, and entertainment. (Influencers reach 
155 million of followers globally, impacting trends and discussions within the community.) 


Here are some notable Black-owned businesses in the United States that operate in agriculture, 
water, infrastructure, and electric sectors: 


1. African American Farmers of California- An organization supporting Black farmers in 
California, focusing on agricultural sustainability and community empowerment. 


2. The Gullah Farmers Cooperative - Based in South Carolina, this cooperative supports Gullah 
farmers in sustainable agriculture and community development. 


3. Black Farmers Collective - Located in Seattle, Washington, this collective focuses on urban 
farming, food justice, and community education. 


4. Macedonia 7th Ward Farmers Market - Located in New Orleans, Louisiana, this market 
supports Black farmers and promotes healthy eating in underserved communities. 


5. Black Farmers and Agriculturalists Association (BFAA) - Advocates for Black farmers' rights 
and economic empowerment in agriculture. 


6. Blu Water Life - A company specializing in water conservation, filtration, and sustainability 
solutions, based in Atlanta, Georgia. 


7. Thompson Consulting Services - Provides infrastructure consulting services, including civil 
engineering and project management, based in Durham, North Carolina. 


8. Banneker Industries - A supply chain management and logistics company that also provides 
engineering and technical services, based in Rhode Island. 


9. Sylvester Electric, Inc. - An electrical contracting company based in Massachusetts, 
specializing in residential, commercial, and industrial electrical services. 


10. Ergon Inc. - A diversified energy company based in Jackson, Mississippi, involved in 
refining, marketing, and distribution of petroleum products. 


These businesses contribute to their respective sectors while promoting diversity and economic 
empowerment within their communities. 


Thank you for your attention to this matter. Should the Court require any further information or 
documentation, please do not hesitate to contact me. 
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Respectfully submitted, Thank you for your attention to this matter. 


Rev. Dr. Christina Clement, Presidential Candidate of the US 2024 
8 The Green, Suite A 

Dover, DE 19901 

678-780-5557 


Rule 5 (c) Signing. Amade through a person’s electronic —filing account and authorized by that 
person, together with that person’s name on a signature block, constitutes the person’s signature. 


CERTIFICATE OF SERVICE 


I hereby certify that on June 28, 2024, I electronically emailed the foregoing with the Clerk 
of the Court using the email address dcd_cmecf@dcd.uscourts.gov and 
dcd_intake@dcd.uscourts.gov, which clerk will send notice to all parties. 


“CHRISTINA CLEMENT, PM 
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INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND POLITICAL RIGHTS 


The States Parties to the present Covenant, 


Considering that, in accordance with the principles proclaimed in the Charter 
of the United Nations, recognition of the inherent dignity and of the equal and 
inalienable rights of all members of the human family is the foundation of 
freedom, justice and peace in the world, 

Recognizing that these rights derive from the inherent dignity of the 
human person, 

Recognizing that, in accordance with the Universal Declaration of Human 
Rights, the ideal of free human beings enjoying civil and political freedom 
and freedom from fear and want can only be achieved if conditions are created 
whereby everyone may enjoy his civil and political rights, as well as his economic, 
social and cultural rights, 

Considering the obligation of States under the Charter of the United Nations 
to promote universal respect for, and observance of, human rights and freedoms, 

Realizing that the individual, having duties to other individuals and to 
the community to which he belongs, is under a responsibility to strive for the 
promotion and observance of the rights recognized in the present Covenant, 


Agree upon the following articles: 


PART I 


Article 1 


1. All peoples have the right of self-determination. By virtue of that 
right they freely determine their political status and freely pursue their 


economic, social and cultural development, 
2. All peoples my, for their own ends, freely dispose of their natural wealth 


and resources without prejudice to any obligations arising out of international 
economic co-operation, based upon the principle of mutual benefit, and international 


lew. In по case may а people be deprived of its own means of subsistence, 
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3. The States Parties to the present Covenant, including those having 
responsibility for the administration of Non-Self-Governing and Trust Territories, 
shall promote the realization of the right of self-determination, and shall respect 


that right, in conformity with the provisions of the Charter of the United Nations. 


PART 11 


Article 2 


1. Each State Party to the present Covenant undertakes to respect and to 
ensure to all individuals within its territory and subject to its jurisdiction 
the rights recognized in the present Covenant, without distinction of any kind, 
such as race, colour, sex, language, religion, political or other opinion, national 
or social origin, property, birth or other status. 

2. Where not already provided for by existing legislative or other measures, 
each State Party to the present Covenant undertakes to take the necessary steps, 
in accordance with its constitutionel processes and with the provisions of the 
present Covenant, to adopt such legislative or other measures as may be necessary 
to give effect to the rights recognized in the present Covenant. 

3. Each State Party to the present Covenant undertakes: 

(a) To ensure that any person whose rights or freedoms as herein recognized 
are violated shell have an effective remedy, notwithstanding that the violation 
has been committed by persons acting in an official capacity; 

(ъ) То ensure that any person claiming such a remedy shall have his right 
thereto determined by competent judicial, administrative or legislative 
authorities, or by any other competent authority provided for by the legal system 
of the State, and to develop the possibilities of judicial remedy; 

(с) To ensure that the competent authorities shall enforce such remedies 


when granted, 


Case 1:24-cv-00479-RC Document 30-1 Filed 06/28/24 Page 5 of 172 


-3- 


Article 3 


The States Parties to the present Covenant undertake to ensure the equal 
right of men and women to the enjoyment of all civil and political rights set 


forth in the present Covenant. 


Article 4 


1. In time of public emergency which threatens the life of the nation and 
the existence of which is officially proclaimed, the States Parties to the present 
Covenant may take measures derogating from their obligations under the present 
Covenant to the extent strictly required by the exigencies of the situation, 
provided that such measures are not inconsistent with their other obligations 
under international law and do not involve discrimination solely on the ground of 
race, colour, sex, language, religion or social origin. 

2. Мо derogation from articles 6, 7, 8 (paragraphs 1 and 2), 11, 15, 16 
and 18 may be made under this provision, 

3. Апу State Party to the present Covenant availing itself of the right of 
derogation shall immediately inform the other States Parties to the present 
Covenant, through the intermediary of the Secretary-General of the United Nations, 
of the provisions from which it has derogated and of the reasons by which it 
was actuated. A further communication shall be made, through the same intermediary, 


on the date on which it terminates such derogation. 


Article 5 
1. Nothing in the present Covenant may be interpreted as implying for 
any State, group or person any right to engage in any activity or perform any 
act aimed at the destruction of any of the rights and freedoms recognized herein 
or at their limitation to a greater extent than is provided for in the present 


Covenant. 
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2. There shall be no restriction upon ог derogation from any of the 
fundamental human rights recognized or existing in any State Party to the present 
Covenant pursuant to law, conventions, regulations or custom on the pretext 
that the present Covenant does not recognize such rights or that it recognizes 


them to a.lesser extent. 


PART III 


Article 6 


1. Every human being has the inherent right to life. This right shall 
be protected by law. No one shall be arbitrarily deprived of his life, 

2, In countries which have not abolished the death penalty, sentence of 
death may be imposed only for the most serious crimes in accordance with the law 
in force at the time of the commission of the crime and not contrary to the 
provisions of the present Covenant and to the Convention on the Prevention and 
Punishment of the Crime of Genocide. This penalty can only be carried out 
pursuant to a final judgement rendered by a competent court. 

Dé When deprivation of life constitutes the crime of genocide, it is 
understood that nothing in this article shall authorize any State Party to the 
present Covenant to derogate in any way from any obligation assumed under the 
provisions of the Convention on the Prevention and Punishment of the Crime of 
Genocide. 

4, Anyone sentenced to death shall have the right to seek pardon or 
commutation of the sentence. Amnesty, pardon or commutation of the sentence 
of death may be granted in all cases. 

5. Sentence of death shall not be imposed for crimes committed by persons 
below eighteen years of age and shall not be carried out on pregnant women. 

6. Nothing in this article shall be invoked to delay or to prevent the 


abolition of capital punishment by any State Party to the present Covenant, 
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Article 7 
No one shall be subjected to torture or to cruel, inhuman or degrading 
treatment or punishment. In particular, no one shall be subjected without 


his free consent to medical or scientific experimentation. 


Article 8 


1; No one shall be held in slavery; slavery and the slave-trade in all 
their forms shall be prohibited. 

2; No one shall be held in servitude. 

5. (a) No one shall be required to perform forced or compulsory labour; 

(b) Paragraph 3 (а) shall not бе held to preclude, in countries where 
imprisonment with hard labour may be imposed as а punishment for a crime, the 
performance of hard labour in pursuance of a sentence to such punishment by a 
competent court; 

(c) For the purpose of this paragraph the term "forced or compulsory 
labour" shall not include: 

(1) Any work or service, not referred to in sub-paragraph (b), normally 

required of a person who is under detention in consequence of a 
lawful order of a court, or of a person during conditional release 
from such detention; 

(11) Any service of a military character and, in countries where conscientious 
objection is recognized, any national service required by law of 
conscientious objectors; 

(iii) Any service exacted in cases of emergency or calamity threatening the 
life or well-being of the community; 


(iv) Any work or service which forms part of normal civil obligations. 


Article 9 


і, Everyone has the right to liberty and security ої person. Мо one shall 


be subjected to arbitrary arrest or detention, No one shall be deprived of his 
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liberty except on such grounds and in accordance with such procedure as are 
established by law. 

2. Anyone who is arrested shall be informed, at the time of arrest, of the 
reasons for his arrest and shall be promptly informed of any charges against him. 
5, Anyone arrested or detained on a criminal charge shall be brought 

promptly before a judge or other officer authorized by law to exercise judicial 
power and shall be entitled to trial within a reasonable time or to release, It 
shall not be the general rule that persons awaiting trial shall be detained in 
custody, but release may be subject to guarantees to appear for trial, at any 
other stage of the judicial proceedings, and, should occasion arise, for execution 
of the judgement, 

ц. Anyone who is deprived of his liberty by arrest ог detention shall be 
entitled to take proceedings before a court, in order that that court may decide 
without delay cn the lawfulness of his detention and order his release if the 
detention is not lawful. 

5. Anyone who has been the victim of unlawful arrest or detention shall 


have an enforceable right to compensation. 


Article 10 


1. All persons deprived of their liberty shall be treated with humanity and 
with respect for the inherent dignity of the human person. 

2. (а) Accused persons shall, save in exceptional circumstances, be 
segregated from convicted persons and shall be subject to separate treatment 
appropriate to their status as unconvicted persons; 

(ь) Accused juvenile persons shall be separated from adults and brought 
as speedily as possible for adjudication. 

3. The penitentiary system shall comprise treatment of prisoners the 
essential aim of which shall be their reformation and social rehabilitation. 
Juvenile offenders shall be segregated from adults and be accorded treatment 


appropriate to their age and legal status. 
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Article 11 


Мо one shall be imprisoned merely on the ground of inability to fulfil я 


contractual obligation. 


Article 12 


1, Everyone lawfully within the territory of a State shall, within that 
territory, have the right to liberty of movement. and freedom to choose his 
residence, | 

2. Everyone shall be free to leave any country, including his own. 

3. The above-mentioned rights shall not be subject to any restrictions 
except those which are provided by law, are necessary to protect national 
security, public order (ordre public), public health or morals or the rights 
and freedoms of others, and are consistent with the other rights recognized in 
the present Covenant. 

4, No one shall be arbitrarily deprived of the right to enter his own 


country. 


Article 13 


An alien lawfully in the territory of a State Party to the present Covenant 
may be expelled therefrom only in pursuance of a decision reached in accordance 
with law and shall, except where compelling reasons of national security otherwise 
require, be allowed to submit the reasons against his expulsion and to have his 
ease reviewed by, and be represented for the purpose before, the competent authority 


or a person or persons especially designated by the competent authority. 


Article 14 


1. All persons shall be equal before the courts and tribunals, In the 
determination of any criminal charge against him, or of his rights and obligations 


in a suit at law, everyone shall be entitled to a fair and public hearing by a 
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competent, independent and impartial tribunal established by law. The Press and 
the public may be excluded from all or part of a trial for reasons of morals, 
public order (ordre public) or national security in a democratic society, or 

when the ihterest of tHe private lives of the parties so requires, or to the extent 
strictly necessary in the opinion of the court in special circumstances where 
publicity would prejudice the interests of justice; but any judgement rendered 

in a criminal case or in a suit at law shall be made public except where the 
interest of juvenile pérsons otherwise requires or the proceedings concern 
matrimonial disputes or the guardianship of children. 

2. Everyone charged with a criminal offence shall have the right to be 
presumed innocent until proved guilty according to law. 

3. Іп the determination of any criminal charge against him, everyone shall 
be entitled to the following minimum guarantees, in full equality: 

(a) To be informed promptly and in detail in a language which he understands 
of the nature and causé of the charge against him; 

(р) То have adequate time and facilities for the preparation of his defence 
and to communicate with counsel of his own choosing; 

(c) To be tried without undue delay; 

(а) То be tried in his presence, and to defend himself in person or through 
legal assistance of 115 own choosing; to be informed, if he does not have legal 
assistance, of this right; and to have legal assistance assigned to him, in any 
case where the interests of justice so require, and without payment by him in any 
such case if he does not have sufficient means to pay for it; 

(e) To examine, or have examined, the witnesses against him and to obtain 
the attendance and examination of witnesses on his behalf under the same conditions 
as witnesses ageinst him; 

(2) To have the free assistance of an interpreter if he cannot understand 
or speak the language used in court; 


(g) Not to be compelled to testify against himself or to confess guilt. 
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4, In the case of juvenile persons, the procedure shall be such as will take 
account of their age and the desirability of promoting their rehabilitation. 

5. Everyone convicted of a crime shall have the right to his conviction 
and sentence being reviewed by a higher tribunal according to law. 

6. When а person has by a final decision been convicted of a criminal 
offence and when subsequently his conviction has been reversed or he has been 
pardoned on the ground that a new or newly discovered fact shows conclusively 
that there has been a miscarriage of justice, the person who has suffered 
punishment as а result of such conviction shall be compensated according to law, 
unless it is proved that the non-disclosure of the unknown fact in time is wholly 
or partly attributable to hin. 

7. No one shall be liable to be tried or punished again for an offence for 
which he has already been finally convicted or acquitted in accordance with the 


law and penal procedure of each country. 


Article 15 


1. No one shall be held guilty of any criminal offence on account of any 
act or omission which did not constitute a criminal offence, under national or 
international law, at the time when it was committed. Nor shall a heavier 
penalty be imposed than the one that was applicable at the time when the criminal 
offence was committed. If, subsequent to the commission of the offence, provision 
is made by law for the imposition of a lighter penalty, the offender shall benefit 
thereby. 

2. Nothing in this article shall prejudice the trial and punishment of any 
person for any act or omission which, at the time when it was committed, was 
criminal according to the general principles of law recognized by the community 


of nations. 


Article 16 


Everyone shall have the right to recognition everywhere as a person before 


the law. 
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Article 17 


1, No опе shall be subjected to arbitrary or unlawful interference with his 
privacy, family, home or correspondence, nor to unlawful attacks on his honour 
and reputation. 

2. Everyone has the right to the protection of the law against such 


interference or attacks, 


Article 18 


1: Everyone shall have the right бо freedom of thought, conscience and 
religion. This right shall include freedom to have or to adopt a religion or 
belief of his choice, and freedom, either individually or in community with others 
and in public or private, to manifest his religion or belief in worship, 
observance, practice and teaching. 

2. No one shall be subject to coercion which would impair his freedom to 
have or to adopt a religion or belief of his choice. 

5, Freedom to manifest one's religion ог beliefs may be subject only to 
such limitations as are prescribed by law and are necessary to protect public 
safety, order, health, or morals or the fundamental rights and freedoms of others. 

4, The States Parties to the present Covenant undertake to have respect 
for the liberty of parents and, when applicable, legal guardians to ensure the 
religious and moral education of their children in conformity with their own 


convictions. 


Article 19 


1, Everyone shall have the right to hold opinions without interference, 

2. Everyone shall have the right to freedom of expression; this right shall 
include freedom to seek, receive and impart information and ideas of all kinds, 
regardless of frontiers, either orally, in writing or in print, in the form of 


art, or through any other media of his choice. 
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5. The exercise of the rights provided for in paragraph 2 of this article 
carries with it special duties and responsibilities. It may therefore be subject 
to certain restrictions, but these shall only be such as are provided by law and 
are necessary: 

(a) For respect of the rights or reputations of others; 

(р) For the protection of national security or of public order (ordre public), 


or of public health or morals. 


Article 20 


1. Any propaganda for war shall be prohibited by law. 
2. Any advocacy of national, racial or religious hatred that constitutes 


incitement to discrimination, hostility or violence shall be prohibited by law. 


Article 21 


The right of peaceful assembly shall be recognized. No restrictions may be 
placed on the exercise of this right other than those imposed in conformity with 
the law and which are necessary in a democratic society in the interests of national 
security or public safety, public order (ordre public), the protection of public 


health or morals or the protection of the rights and freedoms of others, 


Article 22 


l. Everyone shall have the right to freedom of association with others, 
including the right to form and join trade unions for the protection of his 
interests, 

2. No restrictions may be placed on the exercise of this right other than 
those which are prescribed by law and which are necessary in a democratic society in 
the interests of national security or public safety, public order (ordre public), 
the protection of public health or morals or the protection of the rights and 
freedoms of others. This article shall not prevent the imposition of lawful 
restrictions on members of the armed forces and of the police in their exercise 


of this right. 
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e Nothing in this article shall authorize States Parties to the 
International Labour Organisation Convention of 1948 concerning Freedom of 
Association and Protection of the Right to Organize to take legislative measures 
which would prejudice, or to apply the law in such a manner as to prejudice, the 


guarantees provided for in that Convention. 


Article 2 


1, The family is the natural and fundamental group unit of society and is 
entitled to protection by society and the State, 

2. The right of men and women of marriageable age to marry and to found a 
family shall be recognized. 

5. No marriage shall be entered into without the free and full consent of 
the intending spouses. 

ћ, States Parties to the present Covenant shall take appropriate steps to 
ensure equality of rights and responsibilities of spouses as to marriage, during 


marriage and at its dissolution. In the case of dissolution, provision shall be 


made for the necessary protection of any children, 


Article 24 


1. Every child shall have, without any discrimination as to race, colour, 
sex, language, religion, national or social origin, property or birth, the right 
to such measures of protection as are required by his status as a minor, on the 


part of his family, society and the State. 


2. Every child shall be registered immediately after birth and shall have 


5. Every child has the right to acquire a nationality. 


Article 25 


Every citizen shall have the right and the opportunity, without any of the 


distinctions mentioned in article 2 and without unreasonable restrictions: 
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(a) To take part in the conduct of public affairs, directly or through 
freely chosen representatives; 

(b) To vote and to be elected at genuine periodic elections which shall be 
by universal and equal suffrage and shall be held by secret ballot, guaranteeing 
the free expression of the will of the electors; 

(c) To have access, on general terms of equality, to public service in his 


country. 


Article 26 


А11 -ersons are equal before the law and are entitled without any 
discrimination to the equal protection of the law. In this respect, the law shall 
prohibit any discrimination and guarantee to 811 persons equal and effective 
protection against discrimination on any ground such as race, colour, sex, language, 
religion, political or other opinion, national. or social origin, property, birth 


or other status, 


Article 27 


In those States in which ethnic, religious or linguistic minorities exist, 
persons belonging to such minorities shall not be denied the right, in community 
with the other members of their group, to enjoy their own culture, to profess 


and practise their own religion, or to use their own language. 


PART IV 


Article 28 


1. There shall be established a Human Rights Committee (hereafter referred to 
in the present Covenant 85 the Committee). It shall consist of eighteen members 
and shall carry out the functions hereinafter provided. 

2, The Committee shall be composed of nationals of the States Parties to the 
present Covenant who shall be persons of high moral character and recognized 
competence in the field of human rights, consideration being given to the 


usefulness of the participation of some persons having legal experience. 
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3. The members of the Committee shall be elected and shall serve in their 


personal capacity. 


Article 29 


1. The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a list 
of persons possessing the qualifications prescribed in article 28 and nominated 
for the purpose by the States Parties to the present Covenant, 

2. Each State Party to the present Covenant may nominate not more than two 
persons. These persons shall be nationals of the nominating State. 


3. A person shall be eligible for renomination. 


Article 30 


1. The initial election shall be held по later than six months after the date 
of the entry into force of the present Covenant. 

2. At least four months before the date of each election to the Committee, 
other than an election to fill a vacancy declared in accordance with article 35, 
the Secretary-General of the United Nations shall address a written invitation to the 
States Parties to the present Covenant to submit their nominations for membership 
of the Committee within three months. 

5. The Secretary-General of the United Nations shall prepare а list in 
alphabetical order of all the persons thus nominated, with an indication of the 
States Parties which have nominated them, and shall submit it to the States Parties 
to the present Covenant no later than one month before the date of each election. 

4. Elections of the members of the Committee shall be held at a meeting of the 
States Parties to the present Covenant convened by the Secretary-General of the 
United Nations at the Headquarters of the United Nations. At that meeting, for 
which two thirds of the States Parties to the present Covenant shall constitute a 
quorum, the persons elected to the Committee shall be those nominees who obtain 
the largest number of votes and an absolute majority of the votes of the 


representatives of States Parties present and voting. 
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Article 31 
1. The Committee may not include more than one national of the same State, 
2. In the election of the Committee, consideration shall be given to equitable 


geographical distribution of membershin and to the representation of the different 


forms of civilization and of the principal legal systems. 


Article 52 

1, The members of the Committee shall be elected for a term of four years. 
They shall be eligible for re-election if renominated. However, the terms of nine 
of the members elected at the first election shall expire at the end of two years; 
immediately after the first election, the names of these nine members shall be 
chosen by lot by the Chairman of the meeting referred to in article 30, 
paragraph №. 

2. Elections at the expiry of office shall be held in accordance with the 


preceding articles of this part of the present Covenant. 


Article 33 
1, If, in the unanimous opinion of the other members, a member of the 
Committee has ceased to carry out his functions for any cause other than absence 
of a temporary character, the Chairman of the Committee shall notify the Secretary- 
General of the United Nations, who shall then declare the seat of that member to 


be vecant, 


2. In the event of the death or the resignation of a member of the Committee, 
the Chairman shall immediately notify the Secretary-General of the United Nations, 


who shall declare the seat vacant from the date of death or the date on which the 


resignation takes effect. 


Article 34 
1, When а vacancy is declared in accordance with article 55 and if the term 


of office of the member to be replaced does not expire within six months of the 
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declaration of the vacancy, the Secretary-General of the United Nations shall 
notify each of the States Parties to the present Covenant, which may within two 
months submit nominations in accordance with article 29 for the purpose of filling 
the vacancy. 

2. The Secretary-General of the United Nations shall prepare a list in 
alphabetical order of the persons thus nominated and shall submit it to the States 
Parties to the present Covenant. The election to fill the vacancy shall then take 
place in accordance with the relevant provisions of this part of the present Covenant. 

3, A member of the Committee elected to fill a vacancy declared in accordance 
with article 55 shall hold office for the remainder of the term of the member who 


vacated the seat on the Committee under the provisions of that article. 


Article 35 


The members of the Committee shall, with the approval of the Genera] Assembly 
of the United Nations, receive emoluments from United Nations resources on such 
terms and conditions as the General Assembly may decide, having regard to the 


importance of the Committee's responsibilities. 


Article 36 
The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary staff 
and facilities for the effective performance of the functions of the Committee 


under the present Covenant. 


Article 37 


і, The Secretary-General ої the United Nations shall convene the initial 
meeting of the Committee at the Headquarters of the United Nations. 

2. After its initial meeting, the Committee shall meet at such times as 
shall be provided in its rules of procedure. 

3. The Committee shall normally meet at the Headquarters of the United Nations 


or at the United Nations Office at Geneva. 
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«Абе 
Article 38 


Every member of the Committee shall, before taking up his duties, make a 
solemn declaration in open committee that he will perform his functions impartially 


and conscientiously. 


Article 59 
1. The Committee shall elect its officers for a term of two усаг5, They may 
be re-elected. 
2. The Committee shall establish its own rules of procedure, but these rules 
shall provide, inter alia, that: 
(a) Twelve members shall constitute a quorum; 
(b) Decisions of the Committee shall be made by а majority vote of the 


members present. 


Article 40 


1. The States Parties to the present Covenant undertake to submit reports on 
the measures they have adopted which give effect to the rights recognized herein 
and on the progress made in the enjoyment of those rights: 

(а) Within one year of the entry. into force of the present Covenant for the 
States Parties concerned; 

(5) Thereafter whenever the Committee so requests. 

2. All reports shall be submitted to the Secretary-General of the United Nations, 
who shall. transmit them to the Committee for consideration, Reports shall іпдіса е 
the factors and difficulties, if any, affecting the implementation of the present 
Covenant. 

3. The Secretary-General of the United Nations may, after consultation with 
the Committee, transmit to the specialized agencies concerned copies of such parts 
of the reports as may fall within their field of competence. 

ћ, The Committee shall study the reports submitted by the States Parties to the 


present Covenant. It shall transmit its reports, and such general comments as it 
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may consider appropriate, to the States Parties. The Committee may also transmit to 
the Economic and Social Council these comments along with the copies of the reports 
it has received from States Parties to the present Covenant. 

pe The States Parties to the present Covenant may submit to the Committee 
observations on any comments that may be made in accordance with paragraph 4 of 


this article. 


Article 41 


1. А State Party to the present Covenant may at any time declare under this 
article that it recognizes the competence of the Committee to receive and consider 
communications to the effect that a State Party claims that another State Party 
is not fulfilling its obligations under the present Covenant. Communications under 
this article may be received and considered only if submitted by a State Party 
which has made а declaration recognizing in regard to itself the competence of the 
Committee. No communication shall be received by the Committee if it concerns a 
State Party which has not made such a declaration. Communications received under 
this article shall be dealt with in accordance with the following procedure: 

(a) If a State Party to the present Covenant considers that another State 
Party is not giving effect to the provisions of the present Covenant, it may, by 
written communication, bring the matter to the attention of that State Party. 
Within three months after the receipt of the communication, the receiving State 
shall afford the State which sent the communication an explanation or any other 
statement in writing clari‘ying the matter, which should include, to the extent 
possible and pertinent, reference to domestic procedures and remedies taken, 
pending, or available in the matter. 

(b) If the matter is not adjusted to the satisfaction of both States Parties 
concerned within six months after the receipt by the receiving State of the initial 
communication, either State shall have the right to refer the matter to the 


Committee, by notice given to the Committee and to the other State. 
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(c) The Committee shall deal with a matter referred to it only after it has 
ascertained that all available domestic remedies have been invoked and exhausted 
in the matter, in conformity with the generally recognized principles of 
international law. This shall not be the rule where the application of the 
remedies 18 unreasonably prolonged. 

(d) The Committee shall hold closed meetings when examining communications 
under this article. | 

(е) Subject to the provisions of sub-paragraph (с), the Committee shall 
make available its good offices to the States Parties concerned with a view to 
a friendly solution of the matter on the basis of respect for human rights and 
fundamental freedoms as recognized in the present Covenant. 

(f) In any matter referred to it, the Committee may call upon the States 
Parties concerned, referred to in sub-paragraph (b), to supply any relevant 
information. 

(g) The States Parties concerned, referred to in sub-paragraph (b), shall 
have the right to be represented when the matter is being considered in the 
Committee and to make submissions orally and/or in writing. 

(п) The Committee shall, within twelve months after the date of receipt of 
notice under sub-paragraph (ь), submit а report: 

(i) If a solution within the terms of sub-paragraph (e) is 
reached, the Committee shall confine its report to a 
brief statement of the facts and of the solution reached; 

(ii) If a solution within the terms of sub-paragraph (e) is 
not reached, the Committee shall confine its report to 
а brief statement of the facts; the written submissions and 
record of the oral submissions made by the States Parties 
concerned shall be attached to the report. 

In every matter, the report shall be communicated to the States Parties concerned. 
2. The provisions of this article shall come into force when ten States Parties 


to the present Covenant have made declarations under paragraph 1 of this article, 
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Such declarations shall be deposited by the States Parties with the Secretary-General 
of the United Nations, who shall transmit copies thereof to the other States Parties. 
A declaration may be withdrawn et any time by notification to the Secretary-General, 
Such a withdrawal shall not prejudice the consideration of any matter which is the 
subject of a communication already transmitted under this article; no further 
communication by any State Party shall be received after the notification of 
withdrawal of the declaration has been received by the Secretary-General, unless 


the State Party concerned has made a new declaration. 


Article 42 


1. (a) If a matter referred to the Committee in accordance with article 41 is 
not resolved to the satisfaction of the States Parties concerned, the Committee may, 
with the prior consent of the States Parties concerned, appoint an ad hoc Conciliation 
Commission (hereinafter referred to as the Commission). The good offices of the 
Commission shall be made available to the States Parties concerned with a view to an 
amicable solution of the matter on the basis of respect for the present Covenant; 

(b) The Commission shall consist of five persons acceptable to the States 
Parties concerned. If the States Parties concerned fail to reach agreement within 
three months оп all or part of the composition of the Commission the membere of the 
Commission concerning whom no agreement has been reached shall be elected by secret 
ballot by a two-thirds majority vote of the Committee from among its members, 

2. The members of the Commission shall serve in their personal capacity. They 
shall not be nationals of the States Parties concerned, or of a State not party to 
the present Covenant, or of a State Party which has not made a declaration under 


article 41. 


LÉ The Commission shall elect its own Chairman and adopt its own rules of 
procedure. 

В. The meetings of the Commission shall normally be held at the Headquarters 
of the United Nations or at the United Nations Office at Geneva. However, they may 
be held at such other convenient places as the Commission may determine in consultation 


with the Secretary-General of the United Nations and the States Parties concerned. 
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5. The secretariat provided in accordance with article 36 shall also service 
the commissions appointed under this article. 

6. The information received and collated by the Committee shall be made 
available to the Commission and the Commission may call upon the States Parties 
concerned to supply any other relevant information, 

7. When the Commission has fully considered the matter, but in any event not 
later than twelve months after having been seized of the matter, it shell submit 
to the Chairman of the Committee a report for communication to the States Parties 
concerned, 

(a) If the Commission is unable to complete its consideration of the matter 
within twelve months, it shall confine its report to a brief statement of the 
status of its consideration of the matter; 

(b) If an amicable solution to the matter on the basis of respect for human 
rights as recognized in the present Covenant is reached, the Commission shall 
confine its report to a brief statement of the facts and of the solution reached, 

(с) If а solution within the terms of sub-paragraph (b) is not reached, the 
Commission's report shall embody its findings on all questions of fact relevant to 
the issues between the States Parties concerned, and its views on the possibilities 
of an amicable solution of the matter. This report shall also contain the 
written submissions and a record of the oral submissions made by the States 
Parties concerned. 

(а) If the Commission's report is submitted under sub-paragraph (с), the 
States Parties concerned shall, within three months of the receipt of the report, 
notify the Chairman of the Committee whether or not they accept the contents of the 
report of the Commission. 

8. The provisions of this article аге without prejudice to the responsibilities 
of the Committee under article 41. 

9. The States Parties concerned shall share equally all the expenses of the 
members of the Commission in accordance with estimates to be provided by the 


Seckebinycdenakul ве the United Nations, 
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10. The Secretary-General of the United Nations shall be empowered to pay the 
expenses of the members of the Commission, if necessary, before reimbursement by 


the States Parties concerned, in accordance with paragraph 9 of this article. 


Article 43 


The members of the Committee, and of the ад пос conciliation commissions which 
may be appointed under article 42, shall be entitled to the facilities, privileges 
and immunities of experts on mission for the United Nations as laid down in the 


relevant sections of the Convention on the Privileges and Immunities of the 


United Nations. 


Article 44 


The provisions for the implementation of the present Covenant shall apply 
without prejudice to the procedures prescribed in the field of human rights by or 
under the constituent instruments and the conventions of the United Nations and of 
the specialized agencies end shall not prevent the States Parties to the present 
Covenant from having recourse to other procedures for settling a dispute in 


accordance with general or special international agreements in force between them, 


Article 45 


The Committee shall submit to the General Assembly of the United Nations through 


tne Economic and Social Council, an annual report on its activities. 


PART V 


Article №6 


Nothing in the present Covenant shall be interpreted as impairing the provisions 
of the Charter of the United Nations and of the constitutions of the specialized 
agencies which define the respective responsibilities of the various organs of the 


United Nations and of the specialized agencies in regard to the matters dealt with 


in the present Covenant. 
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Article 47 


Nothing in the present Covenant shall be interpreted as impairing the inherent 
right of all peoples to enjoy and utilize fully and freely their natural wealth and 


resources, 


PART VI 


Article 48 


1. The present Covenant is open for signature by any State Member of the United 
Nations or member of any of its specialized agencies, by any State Party to the 
Statute of the International Court of Justice, and by any other State which has 
been invited by the General Assembly of the United Nations to become а party to 
the present Covenant. 

2. The present Covenant is subject to ratification. Instruments of ratification 
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations. 

5. The present Covenant shall be open to accession by any State referred to in 
paragraph 1 of this article. 

A, Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession 
with the Secretary-General of the United Nations. 

5. The Secretary-General of the United Nations shall inform all States which 
have signed this Covenant or acceded to it of the deposit of eech instrument of 


ratification or accession. 


Article 49 
1, The present Covenant shall enter into force three months after the date of 
the deposit with the Secretary-General of the United Nations of the thirty-fifth 
instrument of ratification or instrument of accession. 
2. For each State ratifying the present Covenant or acceding to it after the 
deposit of the thirty-fifth instrument of ratification or instrument of accession, 
the present Covenant shall enter into force three months after the date of the 


deposit of its own instrument of ratification or instrument of accession. 
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Article 50 


The provisions of the present Covenant shall extend to all parts of federal 


States without any limitations or exceptions. 


Article 51 


1. Any State Party to the present Covenant may propose an amendment and file 
it with tihe Secretary General of the United Nations. The Secretary-General of the 
United Nations shall thereupon communicate any proposéd amendments to the States 
Parties to the present Covenant with a request that they notify him whether they 
favour a conference of States Parties for the purpose of considering and voting upon 
the propdsals. In the event that àt least one third of the States Parties 
favours such a conference, the Secretary-General shall convene the conference 
under the auspices of the United Nations Any amendment adopted by a majority of 
the States Parties present and voting at the conference shall be submitted to the 
General Assembly of the United Nations for approval. 

2. Amendments hall come into force when they have been approved by the 
General Assembly of the United Nations and accepted by a two-thirds majority of the 
States Parties to the present Covehant in accordance with their respective 
constitutional processes, 

5, When amendments come intb force, they shall be binding on those States Parties 
which have accepted them, other States Parties still being bound by the provisions 


of the present Covenant and any earlier amendment which they have accepted. 


Article 52 
Irrespective of the notifications made under article 48, paragraph 5, the 
Secretary-General of the United Nations shall inform all States referred to in 
paragraph 1 of the same article of the following particulars: 
(a) Signatures, ratifications and accessions under article 48; 
(р) The date of the entry into force of the present Covenant under article hg 


and the date of the entry into force of any amendments under article 51, 
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Article 53 


1, The present Covenant, of which the Chinese, English, French, Russian and 
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the 
United Nations. 

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies 
of the present Covenant to all States referred to in article 48, 

IN FAITH WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their 
respective Governments, have signed the present Covenant, opened for signature at 


New York, on the nineteenth day of December, one thousand nine hundred and sixty-six. 
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PACTE INTERNATIONAL 
RELATIF AUX DROITS CIVILS 
ET POLITIQUES 


NATIONS UNIES 
1967 
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PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX DROITS CIVILS ET POLITIQUES 


les Etats parties au_présent Pacte, 


Considérant que, conformément aux principes énoncés dans la Charte des Nations 
Unies, la reconnaissance de la dignité inhérente & tous leg membres de la famille 
humaine et de leurs droits égaux et inaliénables constitue le fondement de la liberté, 
de la justice et de la paix dans le monde, 

Reconnaissant que ces droits décoylent de la dignité jnhérente á Ja personne 
humaine, 

Reconnaissant que, conformément à ја Détlaration universelle des droits de l'homme, 
l'idéal де l'être humain libre, jouissant des libertés civiles et politiques et libéré 
de la crainte et de la misère, ne peut être réalisé que si des conditions permettant à 
chacun de jouir de ses droits civils et politiques, aussi bien que de ses droits 
économiques, sociaux et culturels, sont créées, 

Considérant que la Charte des Nations Unies impose aux Etats l'obligation de 
promouvoir le respect universel et effectif des droits et des libertés de l'homme, 

Prenant en considération le fait que l'individu a des devoirs envers autrui et 
envers la collectivité à laquelle 11 appartient et est tenn de s'efforcer de promouvoir 
et de respecter les droits reconnus dans le présent Pacte, 


Sont convenus des articles suivants : 


PREMIERE PARTIE 


Article premier 


1. Tous les peuples ont le droit de disposer d'eux-mêmes. En vertu de ce droit, 
ils déterminent librement leur statut politique et assurent librement leur dévelop- 
pement économique, social et culturel. 

2. Pour atteindre leurs fins, tous les peuples peuvent disposer librement de 


leurs richesses et de leurs ressources naturelles, sans préjudice des obligations qui 
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découlent de la coopération économique internationale, fondée sur le principe de 
l'intérêt mutuel, et du droit international. En aucun cas, un peuple ne pourra être 
privé de ses propres moyens de subsistance. 

3. Les Etats parties au présent Pacte, y compris ceux qui ont la responsabilité 
d'administrer des territoires non autonomes et des territoires sous tutelle, sont tenus 
de faciliter la réalisation du droit des peuples à disposer d'eux-mêmes, et de respecter 


ce droit, conformément eux dispositions de la Charte des Nations Unies. 


DEUXIEME PARTIE 
Article 2 


1. Les Etats parties au présent Pacte s'engagent à respecter et à gerantir à 
tous les individus se trouvant sur leur territoire et relevant de leur compétence les 
droits reconnus dans le présent Pacte, sans distinction aucune, notamment de race, de 
couleur, de sexe, de langue, de religion, d'opinion politique ou de toute autre 
opinion, d'origine nationale ou sociale, de fortune, de naissance ou de toute autre 
situation. 

2. Les Etats parties au présent Pacte s'engagent à prendre, en accord avec leurs 
procédures constitutionnelles et avec les dispositions du présent Pacte, les arran- 
gements devant permettre l'adoption de telles mesures d'ordre législatif ou autre, 
propres à donner effet aux droits reconnus dans le présent Pacte qui ne seraient pas 
déjà en vigueur. 

3. Les Etats parties au présent Pacte s'engagent à : 

а) Garantir que toute personne dont les droits et libertés reconnus dans le 
présent Pacte auront été violés disposera d'un recours utile, alors méme que la violation 
aurait été commise par des personnes agissant dans l'exercice de leurs fonctions 


officielles; 
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b) Garantir que l'autorité compétente, judiciaire, administrative ou législative 
ou toute autre autorité compétente selon la législation de l'Etat, statuera sur les 
droits de la personne qui forme le recours et à développer les possibilités de recours 
juridictionnel; 

с) Garantir la bonne suite donnée par les autorités compétentes à tout recours 


qui aura été reconnu justifié. 


Article 3 


Les Etats parties au présent Pacte s'engagent à assurer le droit égal des hommes 
et des femmes de jouir de tous les droits civils et politiques énoncés dans le présent 


Pacte. 


Article 4 


1. Dans le cas où un danger public exceptionnel menace l'existence де la nation 
et est proclamé par un acte officiel, les Etats parties au présent Pacte peuvent 
prendre, dans la stricte mesure ой la situation l'exige, des mesures dérogeant aux 
obligations prévues dans le présent Pacte, sous réserve que ces mesures пе soient pas 
incompatibles avec les autres obligations que leur impose le droit international et 
qu'elles ntentrafnent pas une discrimination fondée uniquement sur la race, la couleur, 
le sexe, la langue, Ја religion ou l'origine sociale. 

2. La disposition précédente n'autorise aucune dérogation aux articles 6, 7. 8 
(par. 1 et 2), 11, 15, 16 et 18. 

3. Les Etats parties au présent Pacte qui usent du droit де dérogation doivent, 
par l'entremise du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies, signaler 


aussitót aux autres Etats parties les dispositions auxquelles ils ont dérogé ainsi que 
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les motifs qui ont provoqué cette dérogation. Une nouvelle communication sera faite 


par la même entremise, à la date à laquelle ils ont mis fin à ces dérogations. 


Article 5 


1. Aucune disposition du présent Pacte ne peut être interprétée comme impliquant 
pour un Etat, un groupement ou un individu un droit quelconque де se livrer й une 
activité ou d'accomplir un acte visant à la destruction des droits et des libertés 
reconnus dans le présent Pacte ou & des limitations plus amples que celles prévues 
audit Pacte. 

г. Il пе peut être admis aucune restriction ou dérogation aux droits fondamentaux 
de l'honme reconnus ou en vigueur dans tout Etat partie au présent Pacte en application 
de lois, de conventions, de règlements ou de coutumes, sous prétexte que le présent 


Pacte ne les reconnaît pas ou les reconnaît à un moindre degré, 


TROISIEME PARTIE 
Article 6 


1. Le droit à la vie est inhérent à la personne humaine. Ce droit doit être 
protégé par la loi. Nul ne peut être arbitrairement privé de la vie. 

2. Dans les pays où la peine de mort n'a pas été abolie, une sentence de mort 
ne peut être prononcée que pour les crimes les plus graves, conformément à la législation 
еп vigueur au moment où le crime a été commis et qui пе doit pas être en contradiction 
avec les dispositions du présent Pacte ni avec la Convention pour la prévention et la 
répression du crime de génocide. Cette peine ne peut être appliquée qu'en vertu d'un 
jugement définitif rendu par un tribunal compétent. 

3. Lorsque la privation де la vie constitue le crime де génocide, il est entendu 


qu'aucune disposition du présent article n'autorise un Etat partie au présent Pacte à 
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déroger d'aucune manière à une obligation quelconque assumée en vertu des dispositions 
де la Convention pour la prévention et la répression du crime de génocide. 

4, Tout condamné à mort a le droit de solliciter la grâce ou la commtation de 
Ја, peine. L'emnistie, la grâce ou la commutation de la peine de mort peuvent dans tous 
les cas être accordées. 

5. Une sentence de mort ne peut être imposée pour des crimes commis par des 
personnes âgées de moins de 18 ans et ne peut être exécutée contre des femmes enceintes. 

6. Aucune disposition du présent article ne peut être invoquée pour retarder ou 


empêcher l'abolition de la peine capitale par un Etat partie au présent Pacte. 


Article 7 


Nul ne sera soumis à la torture ni à des peines ou traitements cruels, inhumains 
ou dégradants. En particulier, il est interdit de soumettre une personne sans son 


libre consentement à une expérience médicale ou scientifique. 


Article 8 


1. Nul ne sera tenu еп esclavage; l'esclavage et la traite des esclaves, sous 
toutes leurs formes, sont interdits. 

2. Nul ne sera tenu en servitude. 

3. a) №1 пе sera astreint а accomplir un travail forcé ou obligatoire; 
b) L'alinéa a du présent paragraphe пе saurait être interprété comme interdisant, 
dans les pays où certains crimes peuvent être punis de détention accompagnée de travaux 
forcés, l'arcomplissement d'une peine de travaux forcés, infligée par un tribunal 
compétent; 

с) N'est pas considéré comme "travail forcé ou obligatoire" au sens du présent 


paragraphe : 
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i) Tout travail ou service, поп visé à l'alinéa b, normalement requis d'un 


individu qui est détenu en vertu d'une décision de justice régulière ou 


qui, ayant fait l'objet d'une telle décision, est libéré conditionnellement; 


ii) Tout service de caractère militaire et, dans les pays où l'objection de 
conscience est admise, tout service national exigé des objecteurs de 
conscience en vertu de la loi; 

iii) Tout service exigé dans les cas de force majeure ou de sinistres qui 
menacent la vie ou le bien-être de la communauté; 

iv) Tout travail ou tout service formant partie des obligations civiques 


normales 。 


Article 9 


1. Tout individu a droit & la liberté et а la sécurité de ва personne. №1 пе 
peut faire l'objet d'une arrestation ou d'une détention arbitraires. Nul ne peut être 
privé de sa liberté, si ce n'est pour des motifs et conformément à la procédure prévus 
par la loi. 

2e Tout individu arrêté sera informé, au moment de son arrestation, des raisons 
de cette arrestation et recevra notification, dans le plus court délai, de toute accu- 
sation portée contre lui. 

3. Tout individu arrété ou détenu du chef d'une infraction pénale sera traduit 
dans le olus court délai devant un juge ou une autre autorité habilitée par la loi à 
exercer des fonctions judiciaires, et devra Єбге jugé dans un délai raisonnable ou 
libéré. La détention de personnes qui attendent de passer en jugement пе doit pas être 
de règle, mais la mise en liberté peut être subordonnée à des garanties assurant la 
comparution de l'intéressé à l'audience, à tous les autres actes de la procédure et, le 


cas échéant, pour l'exécution du jugement. 
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4. Quiconque se trouve privé de sa liberté par arrestation ou détention a le 
droit d'introduire un recours devant un tribunal afin que celui-ci statue sans délai 
sur la légalité de sa détention et ordonne sa libération si la détention est illégale. 

5. Tout individu victime d'arrestation ou де détention illégales a droit à 


réparatione 


Article 10 


l. Toute personne privée de sa liberté est traitée avec humanité et avec le 
respect de la dignité inhérente á la personne humaine. 

2. a) Les prévenus sont, sauf dans des circonstances exceptionnelles, séparés 
des condamnés et sont soumis á un régime distinct, approprié а leur condition de 
personnes non condamnées; 

b) Les jeunes prévenus sont séparés des adultes et 11 est décidé de leur cas 
aussi rapidement que possible. 

3. Le régime pénitentiaire comporte un traitement des condamnés dont le but 
essentiel est leur amendement et leur reclassement social. Les jeunes délinquants 
sont séparés des adultes et soumis à un régime approprié à leur ёре et à leur statut 


légal. 


Article 11 


Nul ne peut être emprisonné pour la seule raison qu'il n'est pas en mesure 


d'exécuter une obligation contractuelle. 


Article 12 


1. Quiconque se trouve légalement sur Је territoire d'un Etat а le droit д'у 


circuler librement et д'у choisir librement sa résidence. 
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2. Toute personne est libre de quitter n'importe quel pays, у compris le sien. 

3. Les droits mentionnés ci-dessus ne peuvent être l'objet de restrictions que 
si celles-ci sont prévues par la loi, nécessaires pour protéger la sécurité nationale, 
l'ordre public, la santé ou la moralité publiques, ou les droits et libertés d'autrui, 
et compatibles avec les autres droits reconnus par le présent Pacte. 


4, Nul ne peut être arbitrairement privé du droit d'entrer dans воп propre pays. 


Article 13 


Un étranger qui se trouve légalement sur le territoire d'un Etat partie au présent 
Pacte ne peut en être expulsé qu'en exécution d'une décision prise conformément à la 
loi et, à moins que des raisons impérieuses de sécurité nationale ne s'y opposent, il 
doit avoir la possibilité de faire valoir les raisons qui militent contre son expulsion 
bt de faire examiner son cas par l'autorité compétente, ou par une ou plusieurs 
personnes spécialement désignées par ladite autorité, en se faisant représenter à cette 


fin. 


Article 14 


1. Tous sont égaux devant les tribunaux et les cours de justice. Toute personne 
а droit à ce que sa cause soit entendue équitablement et publiquement par un tribunal 
compétent, indépendant et impartial, établi par le loi, qui décidera soit du bien-fondé 
de toute accusation en matière pénale dirigée contre elle, soit des contestations sur 
ses droits et obligations de caractère civil. Le huis clos peut être prononcé pendant 
la totalité ou une partie du procès soit dans l'intérêt des bonnes moeurs, de l'ordre 
public ou de 1а sécurité nationale dans une société démocratique, soit lorsque l'intérêt 
de la vie privée des parties en cause l'exige, soit encore dans la mesure où le tribunal 


l'estimera absolument nécessaire, lorsqu'en raison des circonstances particulières de 
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l'affaire le publicité nuirait aux intérêts de la justice; cependant, tout jugement 
rendu еп matière pénale ou civile sera public, sauf si l'intérêt de mineurs exige qu'il 
en soit autrement ou si le procès porte sur des différends matrimoniaux ou sur la 
tutelle des enfants. 

2. Toute personne accusée d'une infraction pénale est présumée innocente jusqu'à 
ce que ва culpabilité ait été légalement établie. 

3. Toute personne accusée d'une infraction pénale a droit, en pleine égalité, 
au moins aux garanties suivantes : 

а) А être informée, dans le plus court délai, dans une langue qu'elle comprend 
et de façon détaillée, de la nature et des motifs de l'accusation portée contre elle; 

b) A disposer du temps et des facilités nécessaires à la préparation de sa 
défense et à communiquer avec le conseil de son choix; 

0) А être jugée sans retard excessif; 

0) А être présente au procès et à se défendre elle-même ou à avoir l'assistance 
d'un défenseur de son choix; si elle n'a pas de défenseur, à être informe de son droit 
d'en avoir un, et, chaque fois que l'intérêt de la justice l'exige, à se voir attribuer 
d'office un défenseur, sans frais, sí elle n'a pas les moyens de le rémunérer; 

е) А interroger ou faire interroger les témoins à charge et à obtenir la compa- 
rution et l'interrogatoire des témoins à décharge dans les mêmes conditions que les 
témoins à charge; 

ї) А se faire assister gratuitement d'un interprète si elle пе comprend pas ou 
ne parle pas la langue employée à l'audience; 

Б) А пе pas être forcée de témoigner contre elle-méme ou de s'avouer coupable. 

4, Іа procédure applicable aux jeunes gens qui ne sont pas encore majeurs au 
regard de la loi pénale tiendra compte de leur Ége et de l'intérêt que présente leur 


rééducation. 
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5. Toute personne déclarée coupable d'une infraction a le droit de faire examiner 
par une juridiction supérieure la déclaration de culpabilité et la condamnation, confor- 
mément а la 101. 

6. Lorsqu'une condamnation pénale définitive est ultérieurement annulée ou lorsque 
la grace est accordée parce qu'un fait nouveau ou nouvellement révélé prouve qu'il s'est 
produit une erreur judiciaire, la personne qui a subi une peine à raison de cette 
condamnation sera indemnisée, conformément à la loi, à moins qu'il ne soit prouvé que la 
non-révélation en temps utile du fait inconnu lui est imputable en tout ou partie. 

了 。 Nul ne peut être poursuivi ou puni en raison d'une infraction pour laquelle = 
il a déja été acquitté ou condamné par un jugement définitif conformément & la loi et 


а la procédure pénale de chaque pays. 


Article 15 


1. Nul пе sera condamné pour des actions ou omissions qui пе constituaient pas 
un acte délictueux d'après le droit national ou international au moment où elles ont 
été commises. De méme, il ne sera infligé aucune peine plus forte que celle qui était 
applicable au moment où l'infraction a été commise. Si, postérieurement à cette 
infraction, la loi prévoit l'application d'une peine plus légère, le délinquant doit 
en bénéficier. 

2 。 Rien dans le présent article пе 5'оррозе au jugement ou а la condamnation de 
tout individu en raison d'actes ou omissions qui, au moment ой ils ont été commis, 
étaient tenus pour criminels, d'apres les principes généraux de droit reconnus par 


l'ensemble des nations. 


Article 16 


Chacun a droit à la reconnaissance en tous lieux де sa personnalité juridique. 
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Article 17 


1. №1 пе sera l'objet d'immixtions arbitraires ou illégales dans sa vie privée, 
sa famille, son domicile ou sa correspondance, пі d'atteintes illégales А son honneur 
et & sa réputation. 

2. Toute personne a droit & la protection de la loi contre de telles immixtions 


ou de telles atteintes. 


Article 18 


1• Toute personne a droit а la liberté де pensée, де conscience et de religion; 
ce droit implique la liberté d'avoir ou d'adopter une religion ou une conviction de 
son choix, ainsi que la liberté de manifester sa religion оџ sa conviction, indivi- 
duellement ou en commun, tant en public qu'en privé, par le culte et l'accomplissement 
des rites, les pratiques et 1'enseignement. 

2. №1 пе subira де contrainte pouvant porter atteinte & ва liberté d'avoir ou 
д'адорбег une religion ou une conviction de son choix. 

3. La liberté de manifester sa religion ou ses convictions ne peut faire l'objet 
que des seules restrictions prévues par la 101 et qui sont nécessaires а la protection 
de la sécurité, de 1'огаге et de la santé publique, ou de la morale ou des libertés et 
droits fondamentaux d'autrui. 

bh. Les Etats parties au présent Pacte s'engagent à respecter la liberté des 


parents et, le cas échéant, des tuteurs légaux, de faire assurer l'éducation religieuse 


et morale de leurs enfants conformément à leurs propres convictions. 


Article 19 


1. Nul ne peut être inquiété pour ses opinions. 
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2. ‘Toute personne a droit à ја liberté d'expression; ce droit comprend la liberté 
de rechercher, де recevoir et de répandre des informations et des idées de toute espèce, 
sans considération de frontières, sous une forme orale, écrite, imprimée ou artistique, 
ou par tout autre moyen de вой choix. 

3. L!exercite des libertés prévues au paragraphe 2 du présent article comporte 
des devoirs spéciaux et des responsabilités spécidles. Il peut en conséquence être 
soumis à certaines restrictions qui doivent toutefois être expressément fixées par la 
101 et qui sont nétessaires : 

а) Au respect des droits ou de la réputation d'autrui; 

b) А la sauvegarde de là sécurité nationale, de l'ordre public, de la santé ou 


de la moralité publiques. 


Article 20 


le Toute propagande en faveur de la guerre est interdite par la loi. 
2. Tout appel à la hainé nationale, raciale ou religieuse qui constitue une 


incitation à la discrimination, à l'hostiiité ou à la violence est interdit par la loi. 


Article 21 


Le droit де réunion pacifique est reconnu. L'exercice de ce droit ne peut faire 
l'objet que des seules restrictions imposées conformément à la loi et qui sont 
nécessaires dans une société démocratique, dans l'intérêt de la sécurité nationale, de 
la sûreté publique, de l'ordre public ou pour protéger la santé ou la moralité publiques, 


ou les droits et les libertés d'autrui. 


Article 22 


1. Toute personne a је droit de s'associer librement avec d'autres, y compris le 


droit де constituer des syndicats et d'y adhérer pour le protection de ses intérêts. 
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2. L'exercice de ce droit ne peut faire l'objet que des seules restrictions 
prévues par la loi et qui sont nécessaires dans une société démocratique, dans l'intérêt 
de la sécurité nationale, де la sûreté publique, de l'ordre public, ou pour protéger la 
santé ou la moralité publiques ou les droits et les libertés d'autrui. Le présent 
article n'empêche pas de soumettre à des restrictions légales l'exercice de ce droit 
par les membres des forces armées et de la police. 

3. Aucune disposition du présent article ne permet aux Etats parties à la 
Convention de 1948 de l'Organisation internationale du Travail concernant la liberté 
syndicale et la protection du droit syndical de prendre des mesures législatives 
portant atteinte - ou d'appliquer la loi de fagon а porter atteinte - aux garanties 


prévues dans ladite convention. 


Article 2 


1. Іа famille est l'élément naturel et fondamental de la société et a droit à 
la protection де la société et de l'Etat. 

2. Те droit de se marier et de fonder une famille est reconnu à l'homme et à la 
femme А partir de 1'Єде nubile. 

3. №1 mariage ne peut être conclu sans le libre et plein consentement дев 
futurs 6poux。 

4, Les Etats parties au présent Pacte prendront les mesures appropriées pour 
assurer l'égalité de droits et de responsabilités des époux au regard du mariage, durant 
le mariage et lors de sa dissolution. En сав de dissolution, des dispositions seront 


prises afin д'аввигег aux enfants la protection nécessaire. 


Article 24 


1. Tout enfant, sans discrimination aucune fondée sur la race, la couleur, le 


sexe, la langue, la religion, l'origine nationale ou sociale, la fortune ou la naissance, 
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a droit, de la part де sa famille, де la société et de l'Etat, aux mesures de protection 
qu'exige sa condition де mineur. 

2. Tout enfant doit être enregistré immédiatement après sa naissance et avoir 
un nome 


3. Tout enfant a le droit d'acquérir une nationalité. 


Article 25 


Tout citoyen a le droit et la possibilité, sans aucune des discriminations visées 
а l'article 2 et sans restrictions déraisonnables : 

a) De prendre part а la direction des affaires publiques, soit directement, soit 
par l'intermédiaire де représentants librement choisis; 

b) De voter et d'être élu, au cours d'élections périodiques, honnêtes, au suffrage 
universel et égal et au scrutin secret, assurant l'expression libre de la volonté des 
électeurs; 

с) D'accéder, dans des conditions générales d'égalité, aux fonctions publiques 


de son рау,» 


Article 26 


Toutes les personnes sont égales devant la loi et ont droit sans discrimination 
à une égale protection de la loi. А cet égard, la loi doit interdire toute discrimi- 
nation et garantir а toutes les personnes une protection égale et efficace contre 
toute discrimination, notamment de race, de couleur, de sexe, de langue, de religion, 
d'opinion politique et de toute autre opinion, d'origine nationale ou sociale, de 


fortune, de naissance ou de toute autre situation. 
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Article 27 


Dans les Etats ой 1] existe des minorités ethniques, religieuses ou linguistiques, 
les personnes appartenant à ces minorités ne peuvent être privées du droit d'avoir, 
en commun avec les autres membres de leur groupe, leur propre vie culturelle, de 


professer et de pratiquer leur propre religion, ou d'employer leur propre langue. 


QUATRIEME PARTIE 
Article 28 


1. Il est institué un Comité des droits де l'homme (ci-après dénommé le Comité 
dans le présent Pacte). Ce comité est composé de dix-huit membres et a les fonctions 
définies ci-dessous. 

2. Le Comité est composé де ressortissants des Etats parties au présent Pacte, 
qui doivent être des personnalités de haute moralité et possédant une compétence 
reconnue dans le domaine des droits de l'homme. Il sera tenu compte de l'intérêt que 
présente la participation aux travaux du Comité de quelques personnes ayant une 
expérience juridique. 


3. Les membres du Comité sont élus et siègent à titre individuel. 


Article 29 


1. Les membres du Comité sont élus au scrutin secret sur une liste de personnes 
réunissant les conditions prévues а l'article 28, et présentées а cet effet par les 
Etats parties au présent Pacte. 

2. Chaque Etat partie au présent Pacte peut présenter deux personnes au plus. 
Ces personnes doivent être des ressortissants de l'Etat qui les présente. 


3. Та même personne peut être présentée à nouveau. 
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Article 30 


1. la première élection aura lieu au plus tard six mois après la date de l'entrée 
en vigueur du présent Pacte. 

2. Quatre mois au moins avant. la date de toute élection au Comité, autre qu'une 
élection en vue de pourvoir á une vacance déclarée conformément А l'article 34, le 
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies invite par écrit les Etats parties 
au présent Pacte à désigner, dans un délai de trois mois, les candidats qu'ils proposent 
comme membres du Comité. 

3. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies dresse la liste 
alphabétique de toutes les personnes ainsi présentées en mentionnant les Etats parties 
qui les ont présentées et 1а communique aux Etats parties au présent Pacte au plus tard 
un mois avant la date de chaque élection. 

4. Les membres du Comité sont élus au cours d'une réunion des Etats parties 
convoquée par le Secrétaire général де l'Organisation des Nations Unies au Siège de 
l'Organisation. A cette réunion, ой le quorum est constitué par les deux tiers des 
Etats parties au présent Pacte, sont élus membres du Comité les candidats qui obtiennent 
le plus grand nombre de voix et la majorité absolue des votes des représentants des 


Etats parties présents et votants. 


Article 31 
1. Le Comité ne peut comprendre plus d'un ressortissant d'un méme Etat. 
2. Pour les élections au Comité, 11 est tenu compte d'une répartition géographique 
équitable et de la représentation des diverses formes de civilisation ainsi que des 


principaux systémes juridiques. 
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Article 32 


1. Les membres du Comité sont élus pour quatre ans. Ils sont rééligibles 8'118 
sont présentés à nouveau. Toutefois, le mandat de neuf des membres élus lors de la 
première élection prend fin au bout de deux ans; immédiatement après la première 
élection, les noms de ces neuf membres sont tirés au sort par le Président de la réunion 
visée au paragraphe 4 de l'article 30. 

2. А l'expiration du mandat, les élections ont lieu gonformément aux dispositions 


des articles précédents de la présente partie du Pacte. 


Article 33 


1. 81, de l'avis unanime des autres membres, un membre du Comité a cessé de 
remplir ses fonctions pour toute cause autre qu'une absence de caractère temporaire, 
le Président du Comité en informe le Secrétaire général de l'Organisation des Nations 
Unies, qui déclare alors vacant le siège qu'occupait ledit membre. 

2. En cas de décès ou de démission d'un membre du Comité, le Président en 
informe immédiatement le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies, qui 


déclare le siège vacant à compter de la date du décès ou de celle à laquelle la 


démission prend effet. 


Article 34 


1. Lorsqu'une vacance est déclarée conformément à l'article 33 et si le mandat 
du membre à remplacer n'expire pas dans les six mois qui suivent la date à laquelle la 
vacance a été déclarée, le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies en 


avise les Etats parties au présent Pacte qui peuvent, dans un délai de deux mois, 
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désigner des candidats conformément aux dispositions de l'article 29 en vue de pourvoir 
à la vacance. 

2. Le Secrétaire général де l'Organisation des Nations Unies dresse la liste 
alphabétique des personnes ainsi présentées et la communique aux Etats parties au présent 
Pacte. L'élection en vue de pourvoir а la vacance a lieu ensuite conformément aux dispo- 
sitions pertinentes de la présente partie du Pacte. 

3. Tout membre du Comité élu à un siège déclaré vacant conformément à l'article 33 
fait partie du Comité jusqu'à la date normale d'expiration du mandat du membre dont le 


siège est devenu vacant au Comité conformément aux dispositions dudit article. 


Article 35 


Les membres du Comité reçoivent, avec l'approbation de l'Assemblée générale des 
Nations Unies, des émoluments prélevés sur les ressources де l'Organisation des 
Nations Unies dans les conditions fixées par l'Assemblée générale, eu égard à l'importance 


des fonctions du Comité. 


Article 36 


Le Secrétaire général de 1'Organisation des Nations Unies met à la disposition du 
Comité le personnel et les moyens matériels qui lui sont nécessaires pour s'acquitter 


efficacement des fonctions qui lui sont confiées en vertu du présent Pacte. 


Article 37 


1. Le Secrétaire général де l'Organisation des Nations Unies convoque les 
membres du Comité, pour la première réunion, au Siège de l'Organisatione 
2. Après sa première réunion, le Comité se réunit à toute occasion prévue par 


son règlement intérieur. 
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3. Les réunions du Comité ont normalement lieu au Siège de l'Organisation des 


Nations Unies ou à l'Office des Nations Unies à Genève. 


Article 38 


Tout membre du Comité doit, avant д'єпігег en fonctions, prendre en séance publique 
l'engagement solennel de s'acquitter de ses fonctions en toute impartialité et en toute 


conscience. 


Article 39 


lo Le Comité élit son bureau pour une période de deux ans. Les membres du bureau 
sont rééligibles. 

2. Le Comité établit lui-même son règlement intérieur; celui-ci doit, toutefois, 
contenir entre autres les dispositions suivantes : 

а) Те quorum est de douze membres; 


b) Les décisions du Comité sont prises à la majorité des membres présents. 


Article lo 


1. Les Etats parties au présent Pacte s'engagent à présenter des rapports sur 
les mesures qutils auront arrêtées et qui donnent effet aux droits reconnus dans le 
présent Pacte et sur les progrès réalisés dans la jouissance de ces droits : 

a) Dans un délai d'un an à compter de l'entrée en vigueur du présent Pacte, pour 
chaque Etat partie intéressé en ce qui le concerne; 

b, Par la suite, chaque fois que le Comité en fera la demande. 

2. Tous les rapports seront adressés au Secrétaire général de l'Organisation des 


Nations Unies qui les transmettra au Comité pour examen. Les rapports devront indiquer, 
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le cas échéant, les facteurs et les difficultés qui affectent la mise en oeuvre des 
dispositions du présent Pacte. 

3. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies peut, après consul- 
tation du Comité, communiquer aux institutions spécialisées intéressées copie de toutes 
parties des rapports pouvant avoir trait а leur domaine de compétence. 

4. Le Comité étudie les rapports présentés par les Etats parties au présent Pacte. 
11 adresse aux Etats parties ses propres rapports, ainsi que toutes observations 
générales qu'il jugerait appropriées. Le Comité peut également transmettre au Conseil 
économique et social ces observations accompagnées de copies des rapports qu'il a regus 
d'Etats parties au présent Pacte. 

5. Les Etats parties au présent Pacte peuvent présenter au Comité des commentaires 


sur toute observation qui serait faite en vertu du paragraphe № du présent article. 


Article 42 


1. Tout Etat partie au présent Pacte peut, en vertu du présent article, déclarer 
à tout moment qu'il reconnaît la compétence du Comité pour recevoir et examiner des 
communications dans lesquelles un Etat partie prétend qu'un autre Etat partie ne 
stacquitte pas de ses obligations au titre du présent Pacte. Les communications 
présentées en vertu du présent article ne peuvent être reçues et examinées que si elles 
émanent d'un Etat partie qui a fait une déclaration reconnaissant, en ce qui le concerne, 
la compétence du Comité. Le Comité ne reçoit aucune communication intéressant un Etat 
partie qui n'a pas fait une telle déclaration. La procédure ci-après s'applique à 
l'égard des communications reçues conformément au présent article : 

a) Si un Etat partie au présent Pacte estime qu'un autre Etat également partie 


à ce pacte n'en applique pas les dispositions, il peut appeler, par communication écrite, 
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l'attention de cet Etat sur la question. Dans un délai de trois mois à compter де la 
réception де la communication, l'Etat destinataire fera tenir à l'Etat qui а adressé la 
communication des explications ou toutes autres déclarations écrites élucidant la 
question, qui devront comprendre, dans toute la mesure possible et utile, des indications 
sur ses règles de procédure et sur les moyens de recours soit déjà utilisés, soit en 
instance, soit encore ouverts. 

b) Si, dans un délai de six mois à compter de la date де réception de la commu- 
nication originale par 1'Etat destinataire, la question n'est pas réglée А la satis- 
faction des deux Etats parties intéressés, l'un comme l'autre auront le droit de la 
soumettre au Comité, en adressant une notification au Comité ainsi qu'à l'autre Etat 
intéressé. 

с) Le Comité ne peut connaître d'une affaire qui lui est soumise qu'après s'être 
assuré que tous les recours internes disponibles ont été utilisés et épuisés, confor- 
mément aux principes de droit international généralement reconnus. Cette règle ne 
s'applique pas dans les cas où les procédures de recours excèdent les délais 
raisonnables. 

а) Те Comité tient ses séances а huis clos lorsqu'il examine les communications 
prévues au présent article. 

e) Sous réserve des dispositions de l'alinéa с, le Comité met ses bons offices 
à la disposition des Etats parties intéressés, afin де parvenir à une solution amiable 
de la question fondée sur le respect des droits de l'homme et des libertés анте, 
tels que les reconnaît le présent Pacte. 


f) Dans toute affaire qui lui est soumise, le Comité peut demander aux Etats 


parties intéressés visés à l'alinéa b de lui fournir tout renseignement pertinent, 
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g) les Etats parties intéressés, visés 4 l'alinéa b, ont le droit de se faire 
représenter lors de l'examen de l'affaire par le Comité et де présenter des observations 
oralement ou par écrit, ou sous l'une et l'autre forme. 

h) Le Comité doit présenter un rapport dans un délai de douze mois à compter ди 
jour ой 11 a regu la notification visée à l'alinéa b : 

i) Si une solution a ри étre trouvée conformément aux dispositions de 
l'alinéa e, le Comité se borne, dans son rapport, à un bref exposé des 
faits et de la solution intervenue; 

ii) Si une solution n'a pu être trouvée conformément aux dispositions de 
l'alinéa e, le Comité se borne, dans son rapport, à un bref exposé des 
faits; le texte des observations 6crites et le procés-verbal des obser- 
vations orales présentées par les Etats parties intéressés sont joints 
au rapport. 

Pour chaque affaire, 1с rapport est communiqué aux Etats parties intéressés. 

2. Les dispositions du présent article entreront en vigueur lorsque dix Etats 
parties au présent Pacte auront fait la déclaration prévue au paragraphe 1 du présent 
article. Ladite déclaration est déposée par l'Etat partie auprès du Secrétaire général 
de l'Organisation des Nations Unies, qui en communique copie aux autres Etats parties. 
Une déclaration peul être retirée à tout moment au moyen d'une notification adressée au 
Secrétaire général. Ce retrait est sans préjudice de l'examen de toute question qui 
fait l'objet d'une communication déjà transmise en vertu du présent article; aucune 
autre communication d'un Etat partie ne sera reçue après que le Secrétaire général aura 
reçu notification du retrait de la déclaration, à moins que l'Etat partie intéressé 


n'ait fait une nouvelle déclaration. 
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Article #2 


1. a) Si une question soumise au Comité conformément а l'article 41 n'est pas 
réglée А la satisfaction des Etats parties intéressés, le Comité peut, avec l'assen- 
timent préalable des Etats parties intéressés, désigner une commission de conciliation 
ad hoc (ci-après dénommée la Commission). La Commission met ses bons offices à la 
disposition des Etats parties intéressés, afin de parvenir à une solution amiable de la 
question, fondée sur le respect du présent Pacte; 

b) La Commission est composée de cing membres nommés avec l'accord des Etats 
parties intéressés. Si les Etats parties intéressés ne parviennent pas à une entente 
sur tout ou partie de la composition de la Commission dans un délai de trois mois, les 
membres de la Commission au sujet desquels l'accord ne s'est pas fait sont élus au 
scrutin secret parmi les membres du Comité, à Ја majorité des deux tiers des membres 
du Comité. 

2. Les membres de la Commission siègent à titre individuel. 115 ne doivent être 
ressortissants ni des Etats parties intéressés, ni d'un Etat qui n'est pas partie au 
présent Pacte, ni d'un Etat partie qui n'a pas fait la déclaration prévue à l'article 41. 

3. La Commission 611% воп Président et adopte son reglement intéricur. 

у. La Commission tient normalement ses réunions au Siège de l'Organisation aes 
Nations Unies ou à l'Office des Nations Unics à Genève. Toutefois, clle peut se réunir 
en tout autre lieu арргоргіє que peut déterminer За Commission en consultation avec le 
Secrétaire général de 1'Organisation des Nations Unies et les Etats partics intéressés. 

5. Le secrétariat prévu à l'article 36 prête également ses services aux commissions 
désignées en vertu du présent article. 

6. Les renseignements obtenus et dépouillés par le Comité sont mis á la dispo- 
sition de la Commission, et la Commission peut demander aux Etats parties intéressés de 


lui fournir tout renseignement complémentaire pertinent. 
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7. Après avoir étudié la question sous tous ses aspects, mais еп tout cas dans 
un délai maximum de douze mois aprés qutelle en aura été saisie, la Commission soumet 
un rapport au Président du Comité qui le communique aux Etats parties intéressés : 

а) St їн Coumigsion ne peut áchever 1'ехашеп de la question dans les douze mois, 
elle se borne à indiquer brièvement dans son rapport où elle en est де l'examen de la 
question; | 

b) “Si l'on est parvenu à un règlement ámiáble de la question, fondé sur le 
respect des droits de l'homme reconnus dans le présent Pacte, la Commission se borne 
& indiquer briévement dans son rapport les faits et је réglement auquel on est рагуепи; 


~ 


с) Si l'on n'est pas parvenu à оп règlement au sens de l'alinéa b, la Commission 
fait figurer dans son rapport ses conclusions sur tous les points de fait relatifs à la 
question débattue entre les Etats parties intéressés ainsi que ses constatations sur 
les possibilités de règlement amiable de L'arraizas Ле rapport renferme également les 
observations écrites et un procès-verbal des observations orales présentées par les 
États parties intéressés; 

4) 81 le rapport de 1а Commission est soumis conformément à l'alinéa с, les Etats 
parties intéressés font savoir au Président au Comité, dans un délai de trois mois aprés 
ja réception du rapport, s'ils acceptent ou non les termes du rapport de la Commission. 

8. Les dispositions: du présent article stentendent sans préjudice des attributions 
du Comité prévues & l'article Ш. 

"9. ‘Toutes les dépenses des membres de 18 Commission sont réparties également entre 
les Etats parties intéressés, sur la base d'un état estimatif établi par le Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations Unies. | | 

10. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies est habilité, si 


besoin est, à défrayer les membres de ја Commission de leurs dépenses, avant que le 
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remboursement en ait été effectué par les Etats parties intéressés, conformément au 


paragraphe 9 du présent article. 


Article 43 


Les membres du Comité et les membres des commissions de conciliation ад рос qui 
pourraient être désignées conformément à l'article 42 ont droit aux facilités, privilèges 
et immunités reconnus aux experts en mission pour l'Organisation des Nations Unies, 
tels qu'ils sont énoncés dans les sections pertinentes de la Convention sur les 


privilèges et les immnités des Nations Unies. 


Article 44 


Les dispositions de mise en oeuvre du présent Pacte s'appliquent sans préjudice 
des procédures instituées en matiére de droits de 1'homme aux termes ou en vertu des 
instruments constitutifs et des conventions де l'Organisation des Nations Unies et des 
institutions spécialisées, et ntempéchent pas les Etats parties de recourir A d'autres 


procédures pour le réglement d'un différend conformément aux accords internationaux 


généraux ou spéciaux qui les lient. 


Article 4 


Le Comité adresse chaque année á 1'Assemblée générale des Nations Unies, par 
l'intermédiaire du Conseil économique et social, un rapport sur ses travaux. 
CINQUIEME PARTIE 
Article 46 


Aucune disposition du présent Pacte пе doit être interprétée comme portant atteinte 


aux dispositions de la Charte des Nations Unies et des constitutions des institutions 
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spécialisées qui définissent les responsabilités respectives des divers organes de 
l'Organisation des Nations Unies et des institutions spécialisées en ce qui concerne 


les questions traitées dans le présent Pacte. 


Article 47 


Aucune disposition du présent Pacte ne sera interprétée comme portant atteinte au 
droit inhérent de tous les peuples а profiter et а user pleinement et librement de 


leurs richesses et ressources naturelles. 


SIXIEME PARTIE 
Article 48 


1. Le présent Pacte est ouvert а la signature de tout Etat Membre de 1'Organisation 
des Nations Unies ou membre de l'une quelconque de ses institutions spécialisées, de 
tout Etat partie au Statut de la Cour internationale de Justice, ainsi que de tout autre 
Etat invité par l'Assemblée générale des Nations Unies а devenir partie au présent Pacte. 

2. Le présent Pacte est sujet а ratification et les instruments de ratification 
seront déposés auprès du Secrétaire général де l'Organisation des Nations Unies. 

3. Le présent Pacte sera ouvert а l'adhésion de tout Etat visé au paragraphe 1 
du présent article. 

4. Ltadhésion se fera par le dépôt d'un instrument d'adhésion auprès du Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations Unies. 

5. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies informe tous les 
Etats qui ont signé le présent Pacte ou qui у ont adhéré du dépôt de chaque instrument 


de ratification ou d'adhésion. 
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Article 49 


1. Le présent Pacte entrera en vigueur trois mois après la date du dépôt auprès 
du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies du trente-cinquiéme instrument 
де ratification ou d'adhésion. 

2. Pour chacun des Etats qui ratifieront le présent Pacte ou у adhéreront après 
le абрдђ du trente-cinquiéme instrument de ratification ou d'adhésion, ledit Pacte 
entrera en vigueur trois mois aprés la date du dépôt par cet Etat de son instrument de 


ratification ou d'adhésion. 


Article 50 


Les dispositions du présent Pacte s'appliquent, sans limitation ni exception 


aucune, А toutes les unités constitutives des Etats fédératifs. 


Article 51 


1. Tout Etat partie au présent Pacte peut proposer un amendement et еп déposer 
le texte auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies. Le 
Secrétaire général transmet alors tous projects d'amendements aux Etats parties au 
présent Pacte en leur demandant de lui indiquer s'ils désirent voir convoquer une 
conférence d'Etats parties pour examiner ces projets et les mettre aux voix. Si un 
tiers au moins des Etats se déclarent en faveur de cette convocation, le Secrétaire 
général convoque la conférence sous les auspices de l'Organisation des Nations Unies. 
Tout amendement adopté par la majorité des Etats présents et votants à la conférence 
est soumis pour approbation à l'Assemblée générale des Nations Unies. 

2. Ces amendements entrent en vigueur lorsqu'ils ont été approuvés par l'Assemblée 
générale des Nations Unies et acceptés, conformément à leurs règles constitutionnelles 


respectives, par une majorité des deux tiers des Etats parties au présent Pacte. 
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3. Lorsque ces amendements entrent en vigueur, ils sont obligatoires pour les 
Etats parties qui les ont acceptés, les autres Etats parties restant liés par les dispo- 


sitions du présent Pacte et par tout amendement antérieur qu'ils ont accepté. 


Article 52 

Indépendamment des notifications prévues au paragraphe 5 de l'article 48, le 
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies informera tous les Etats visés 
au paragraphe 1 dudit article : 

a) Des signatures apposées au présent Pacte et des instruments de ratification 
et d'adhésion déposés conformément à l'article 48; 

b) De la дй+е à laquelle le présent Pacte entrera en vigueur conformément à 
l'article 49 et de la date à laquelle entreront en vigueur les amendements prévus à 


l'article 51. 


Article 53 


1. Те présent Pacte, dont les textes anglais, chinois, espagnol, français et 
russe font également foi, sera déposé auk archives de l'Organisation des Nations Unies. 
2. Le Secrétaire général де l'Organisation des Nations Unies transmettra une 


copie certifiée conforme du ptésent Pacte à tous les Etats visés à l'article Ш. 


EN FOI DE QUOI les soussignés, díiment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, 
ont signé le présent Pacte, qui a été ouvert à la signature à New York, le 


dix-neuf décembre mil neuf cent soixante-six. 
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序 公共 生生 或 风化 或 他 人 揽 利 与 自由 所 ' 尖 要 且 和 与 本 盟约 所 确认 
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第 十 八 休 

一 ”人 人 有 思想 信念 及 宗教 之 自由 ”此 种 返利 自 括 保有 或 
抬 奉 自 择 之 宗教 或 信仰 之 自由 及 单独 或 集体 公开 或 私自 以 礼 拜 
戒律 躬 行 及 评 授 表示 其 宗教 或 信仰 之 自由 . 

二 任何 人 所 享 保有 或 操 奉 自 摆 之 宗教 或 信仰 之 自由 不 得 
LARREZ, 

= 人 人 表示 其 宗教 或 信 爷 之 自由 非 依法 律 不 受 限 制 此 
nic en 
必要 者 为 限 . 
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受 符合 其 本 人 信仰 之 宗教 及 道德 教育 之 自由 . 
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一 ”人 人 有 保持 意见 不 受 干预 之 权利 
= 、 人 人 有 发 表 自 由 之 权利 此 种 摊 利 包括 以 语言 文字 或 出 
版 物 闵 入 或 自己 跟 择 之 其 他 方式 不 分 国界 寻求 接受 及 传播 各 各 
消息 及 思想 之 自由 
三 “本 休 第 二 项 所 载 的 刊 之 行使 队 有 特别 责任 及 闵 务 故 得 
子 以 某 镍 限制 但 此 和 多 限制 以 经 法 律 规定 且 为 下 列 各 项 所 必要 者 
Hy BR : 
P БЕМА mH ASR 
CA) 保障 国家 安全 或 公共 秩序 .或 公共 卫生 或 风化 


=. +0 
— FET GRRL RSG HEL EE BE ZX 
2. FETTER PKR 74 48 TK AIR < Е TAR М Eh ТИ Ж 
FEM IER BEL EAE ИЗ 20 


第 二 十 一 休 
40162 ЕЛ Р к 除 依 法 律 之 规定 且 为 民主 社会 
MAS REA HORRORS AE HE Ж RA NAL E 14 РЕ 
Ah A ВЕЋ) Є Ен Pip 52 BA ORR AE PR | be Я X17 18. 


= ТЕ 
— AAR b hihat НАИВНЕ Я по fa 
及 加 入 工会 之 权利 
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= WPRRELMRAAREHSRAAREDADLR 
DE TRIE MBAR AA AL AE РЕ de A HEA) E Pre # 
oh 72 49 PR Hl ТЕ HEA LATA, KARMA BL HERA АТН, 
48 HE А] ла LK RAI, 

= 1110 d'A ER Aa Е] 2 eH AAD 
AE DS #7 Ht 49 BR 48. TBARS EAR ИХ ж ARTIE AMENA AREA SY 
Ds # ЭЛ Ж AB HE, 


第 二 十 三 休 
一 家 庭 为 社会 之 自然 基本 国体 单位 麻 受 社会 肥 国 家 之 保 
34 
= BEEBE MPRA KE AA Ht эй 
28. 


=. ARRE AAA TAR 

四 ЖЕТЕН RIE У RRA Ж AAA КЕ 
LEAN 13 REIR AAA АД 14 DA у AAA 
RE HE AA ТЕ НИР Е ат RAH FF ORB 


第 二 十 四 休 
一 ”所 有 儿童 有 摊 享受 家 性 社会 及 国家 为 其 未 成 年 身分 纶 
予 之 必需 保 认 措施 不 因 种 族 慎 色 性 别 语言 宗教 民族 本 源 或 社会 
障 级 财产 或 出 生 而 受 歧视 . 
= ТЯ HAE 2 р 30 08х19 9, 
= РТ Я ЗЕ A Ях1{ Al FE Н. 
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第 二 十 五 条 
一 ， 凡 属 公 民 盘 分 第 二 休 所 列 之 任何 区 别 不 受 然 理 限制 均 
REA HEF] Я ОО: 

Фо ARANA E АКА, 

CH) RE ЖИДЕ ЕЛ Рр ж BAH HE 
ВАНН пантнивЖах OR 
FR, 

CH) AARP Ж = 144 НЕ A МЛ, 


КАВЕЗА АНТЕ ЊЕ DARIA AA, 在 
Me ik FE ЛЬ АЁ EE BAR БЛОКА А ЕЕ АСТИ 
PA FX Е FÉ ЛУ В, 性别 语 言 宗教 政见 或 其 他 主张 民族 本 源 或 社会 
隧 级 财产 出 生 或 其 他 身分 而 生 之 歧视 


第 二 十 七 条 
FLA FEIE TACA ES Y AE HZ AR AAA 416 Еа 
Ан PE Ab 7 FH EH OA XALTE À GATE ARA 
AR A ЋЕ RH FH EX, 


第 H % 


第 = 十 八条 
— KBRAEARSRE AS (ЖУ ИТХ Е БЕЗ) 2 
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ЕР ЛА Ят ТЕ SRK 

= ZAPLACAZAEHAH AAR 8 яю А 
ИЯ Яй ЭУ me RRS BL А ВИТА НЕ РЕН ЊЕ R 
之 人 士 担任 委员 

= 委员 会 委员 以 个 人 资格 当 玩 任职 


第 二 十 九 休 
一 ЖАН = + there SH LATE 
41 4h81 4 AMIE ZA LSE B паца 
= KAAS WM Be ARIES KoA PRA ЇВ À 


提名 国 国民 
ЛЯ БИЕ; ЖН 


Al 


Sa + th 

— ЕЖЕ A HAE НА У H ORF 

= У < ИАЕА ТЕ ТА ah EOL 
HAS НЕ КЕНИИ КЕ И A оч ПА А Иа HR 

Bee BK SH WH REA PRAGA. 

= НИКИ TRA Fe Я 
À Et ont HAE 2 Е Еа К н A — 18 À HY 
Ex 40 #6 ві, 

四 ЖА АЗ ERR MMS AM AER AMOR ANA 
Ez th CRB 8 6и а А = DORR A REA 
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МЕЗА НА НАШЕЛ ей MR RH е Ж 
УЕАЗЯФХЯ. 
第 三 十 一 修 
一 ”委员 会 不 得 有 委员 一 人 以 上 为 同一 国家 之 国民 
= (BREA GA À nf lé st н a 4 0 EL A OREN À 
Яких Я Е ЊЕ LAN 


第 三 十 二 休 
— ЖАЖА ЯТ Ван А ЖЕ NEAL (E 
MERA A ФАА MIA, Асал А 
СПО віх ИУ NATAL Жо HR 
HARE 
= RADAR lil NARRA À AA ALA 
а 


第 三 十 三 休 
一 ”委员 会 某 一 委员 倘 经 其 他 委员 一 致 认为 由 次 萄 时 缺席 
以 外 之 其 他 原因 贡 已 停止 执行 职务 时 委员 会 主席 麻 通 知 联合 国 
HEROIC EMA AW HR 
= 委员 会 委员 死亡 或 辞职 时 委员 会 主席 麻 即 通知 联合 国 
秘书 长 由 其 宣告 鼓 委 员 自 死亡 或 藤 职 生效 之 日 起 出 缺 
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-15- 


第 三 十 四 休 
一 НЕ ЕМИ АНЕ А ЖОШ НОН АЕ ~ + À 
ЛЕВАК ASE AAA AAA AHMAR RE RH HE 
НЕНИЯ = + AR А 


УД Е а. 

= MS Mes КЛЕ АЕН ТЕ A Fk р ORE Hy 
BBL ERD, HEH LS BRAY 
Кон 17. 

= FASEAXSERMRKRES + = ML ee ~ Bar 
者 朵 任职 至 依 鼓 休 规定 出 缺 之 委员 会 委员 任期 邑 满 时 为 止 . 


第 三 十 五 休 
委员 Я 经 联合 国 大 会 技 准 自 联 合 国资 金 项 下 支取 报酬 
其 待遇 及 人 条件 由 大 会 参 柄 委员 会 所 员 重大 责任 定之 


第 三 十 大 人 条 
H AREE R AIA В 会 ,必要 之 HEE A 8 AE #11819 Ж 
BK ATT Ж Я УЕ х У 6. 


第 三 十 七 条 
首次 会 议 由 联合 国 秘书 长 在 联合 国会 所 召集 之 
行 首次 会 议和 后 遇 委 员 会 议事 规则 规定 之 情形 
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- 16 ~ 


三 “委员 会 会 议 通 常 肉 在 联合 国会 所 或 日 内 К 6-81 


第 三 十 八条 
委员 会 每 一 委员 就 职 时 麻 在 委员 会 公开 焦 会 中 部 重 宣 襄 必 
ER ЛАТ 
第 三 十 九 休 
一 ”委员 会 性 自行 渤 侍 其 职员 任期 二 年 连 哆 得 连任 
二 、 委 员 会 麻 自 行 制定 议事 规则 其 中 床 有 下 列 规定 
(于 ) 委员 十 二 人 构成 法 定 人 数 ， 
с BSR RADE Aa PRAMS AS | 


第 四 十 人 条 
— RH AA KART ol AE ДЕ 26 AAN 
PEEL HEF MTR АЈ EK EE RS Т LÉ RARE 
报告 韦 : 
(于 ) 本 盟约 对 天 休 缔约 国生 效 后 一 年 内 
CH) 其 后 遇 委 员 会 提出 请 求 时 
= Маж хна RÉ Б В RE о 
H 14151 Ж Я. Е ER UM Ж AA SF BA, 
= жЕКЕ е A1 ЊЕ + BKM 18 
СИЛЕ ЗЕТЕ бр ВІ Ж déc A 
= ЖЕНИ НАИВНЕ 248% 
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向 绩 约 国 提 送 其 报告 书 及 其 认为 遂 当 之 一 般 评 议 ， 委员 会 刘 得 
Ag ж FSF SAS э] EEE 40 Mdr EU L RE У ОЗЕ 
ieee ae 

E Жаң 91 18019 9 T ARE A NE 5 оч AXE 48 2 (4 
MAME ASHER. 


第 四 十 一 外 
一 ”本 盟约 缔约 国 得 依据 本 修 规 定 随时 饥 明 承认 委员 会 有 
Ни — ЊЕ ПЕЊУ - ФР ВІТ ІТ Ж Й ЮА Ж ИУ 
X, MAME mit КУТАА ЯНИЕ 
неких нанели 
ee IRH Ж ТЕЗЕ FER о Я ХХ 
ЈЕ Ré. 4ЕЛР ЗЕ: 
сржи E — HMR BIA 
СИ RASE Re КЕ RAS, RARA Kix ТУ AXE 
10 айх RE а фе ARE toy SZ НЯ уд АД ЕД 
KER PME THA Se го ВА A SX Ж ЕЖ На 
BA НХ D E A Як TARA НОЖА. 
ee ee лоси 
АТЕВ У ME MEGA — Уз Н оф В 
DTA Eh ПАРЕ АЕК EEE 
с) RAPHE SEE SKE MH EE 
ЕЯ Вп Fe EE Æ CS M В И ERD AAA 81 
EFEZ, ЛОЖА Ж ЧЛЕН Л © HE а EUX PR, 
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Op BASES ЖЖ Хх eR IT A ARAL GR. 
ЧЕ) АЖ СЕ) XL ARE A FR Æ a Е 84 2 HA 14 96 
锡 国 您 以 尊重 本 盟约 所 确 认 之 人 反 肥 基本 自由 为 基础 友善 解决 
事件 . 
(Во 委员 会 对 扒 提 请 钻 理 之 任何 事件 得 请 (于) 款 所 称 
之 天 休 纬 约 国 提供 任何 有 关 情 报 . 
( 午 ) СПО МР ERRATE НИ ARES ET 
a HUE Ян EX /或 书面 陈述， 
(未 ) BR OH ARE EUR CA) 款 所 规定 通知 之 日 起 十 二 
个 月 内 提出 报告 书 : 
达成 OR) 款 规定 之 解决 闪 法 委员 会 报告 
D no ei 
FA, 
(=) Же Em GO 款 规 定之 解决 办 法 委员 会 报告 
# Ж Ad а À RM 18 4 BR KX 
E BRE Я 0 AT 40 У PH Е % EN 
Me — ВАЉА SE ESTRES EE 
= ЖЕНИЯ A Pr aR 
KAR OH RE MARAE OKRA RM KER КО Ж 
KAG RU S| RB AMAA He neo 
eee RAGE ER RMA REX RK фр 
提 事 件 之 审议 秘书 长 接 得 撤回 通 ee 
EH 3% BH AR AFR FER 
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第 四 十 三 休 

— ә) 如 依 第 四 十 一 休 之 规定 提请 委员 会 处 理 之 事件 未 
能 牙 得 天 保 贸 钓 国 满意 之 解决 委员 会 得 经 天 保 绩 和 约 国 事先 同意 
指派 一 专 设 和 解 委员 会 E E SM A E: 
4408 184140 $ ЖШ 49 @, 4440044 RS RE 

CH) 44 8 ПИТАЮ КОВІ С Бя вА нн х 4 

RATÉ ARK 10 À HRS ЯН н ТА — ёр À AEE RH 
ПИ RA RARES ER ARALAR BAEZA 
ХЗ ЖЕНЖНЕАЧЕНа. 

二 ， 和 和 委 会 委员 以 个 人 资格 任职 ， BARU МАЊИ 
之 国民 或 为 非 本 盟约 绰 钓 国之 国民 或 未 依 第 四 十 一 外 规定 发 表 
AR яд ж BAR AR, 

= аа 

四 Fok Я STKE EES A @ EN LS Еф 
Ре З 20 49 $ 958 ih MS В к À Te ЊЕ ЊЕ < 
ит 

БОЉЕ АЕ НЕ ЖЕ ЈАК ТЕЗЕ KEHOE 
TAR Ж. 

六 RASH REE eZ рен 
НЯ 1% я 24 EN 42 HL fer Ae H A 

E FoR SHEE Ж ЗА Ж НЕ За: И BEI Ee + 
ES AA E H RUE dé LE МТ Я) : 

Ср 和 委 会 如 未 能 蕉 十 二 个 月 内 究 成 案件 之 审议 其 报 

EEE ух о В АЈА КА AR, 
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一 20 = 


CH) 和 委 会 如 能 加 成 以 尊重 本 嚼 有 鹊 航 确认 之 人 权 为 基 
EL фо НЕ @ jh РА RE REE НО ЖЕ E ierde RA ОЁ СЩ рій A 
BR CA HUE FR 
СВ) ho À ЯРМО CAD KRM ие 
RE AK ATH Ae ЕЕ ДЕ Тас Ек RANA 
VA RAB КОКА RER BT REX ER АЕ Er Ж 
À В 14 ЊЕ 51122 ZE eR A РТ о БРЕ 9 1429 
AM Бе Edo AR CE) FRE R ЗЕН AE 4 4 
ELE TIE E RS WAM MR А À À ЛЕ A 
报告 书 闪 容 
八 “ 本 休 规 定 不 影响 委员 会 依 第 四 十 一 休 所 员 之 责任 . 
л. МНН AR Жо A 4 E К АЕ ор 39 Я ін fr 
委 会 委员 之 一 切 费 用 
+ ARG ARE RA У B ot 15 A 18 фе IRA ER л. 
项 储 还 用 款 之 前 支付 和 委 会 委员 之 费用 


第 四 十 三 休 
委员 以 只 依 第 四 十 二 休 可 能 指派 之 粤 设 和 解 委员 会 
He WOMB LO MH AMARA 联合 国 公 
aOR Pe Le LAS ELAT ЕЕ 


я 
H x 
№ g 
№ 

- 
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第 四 十 四 休 
本 盟约 实施 人 条款 之 送 用 不 得 姑 碍 联合 国 及 各 专门 抽 关 之 各 
RATE ADAME BEA MELLA AAA AAA AA 
DESTE ERA E BN 
+ я] Gl PR RARA ЕЕ AD A, 


第 四 十 五 休 
委员 会 麻 经 由 经 济 话 社会 理事 会 向 联合 国 大 会 提 送 常年 工 
ВЕЗЕ Ж Ж 
第 1h 篇 
第 四 十 六 休 


Ж ЕН ЕЕК НАЯ 
RAK Яй E НЯ ОДРЕ ЕЛИТЕ 5-40 КА 
ока 


第 四 十 七 条 
本 盟约 之 解释 不 得 损害 扩 有 民族 充分 伍 自 由 享受 及 利用 其 
RR MSM GX RARA 
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Ж, оч + AE 

— AHAB DACA Є AMR SPAMS А A Б 
院 规约 沼 事 国 及 经 联合 国 大 会 激 请 为 本 盟 物 缔约 国之 任何 其 他 
国家 签署 

= Жив RERE MARRE БТК 

= AMA Reh AEE ЕАН 0 7\, 

四 ”加 入 座 以 加 入 书 交 存 联合 国 秘书 捕 为 之 . 

$ HSB ACE RA Be IEE RAE XRG BOL 
LEE 40 NA AZAR 


第 四 十 九 休 
一 ”本 盟约 麻 自 第 三 十 五 件 批准 韦 或 加 入 书 送 交 联 合 国 秘 
书 长 存放 之 日 起 三 个 月 后 线 生 效力 . 
= HARES = + AEE A WA EK FRA EK ла A 
Же LEUR À AGE BAAR FRE лом x ok = 1H 
HRA KH, 


第 五 十 休 
本 盟约 各 项 规定 放 一 律 遂 用 艾 联 邦 国家 之 全 部 领土 范 盘 限 
СЛОЖИ 


第 五 十 一 条 
一 “本 盟约 缔 锡 国 得 提问 修改 本 盟约 笃 修 正 案 提交 联合 国 
ER, БЕТИ УНЕО A ві БЕЗ} В. 
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їй ko Gm б Б] ЖЕЕ] ЗК BARR PRGA Eke То 
分 一 以 上 ER à В о о NA 
РНИИ E RAR SAS BI 


= ЕНБ Ке TEAR HH у = 4 
依 本 国富 法 程序 接受 后 即 发 生效 力 , 

三 ”修正 案 生 效 和 后 对 接受 此 午 修 正之 缔约 国 县 有 拘束 力 其 
他 先 锡 国 仍 受 本 盟约 原 订 修 款 及 其 前 此 所 接受 修正 案 之 拘束 . 


第 五 十 二 人 条 
除 第 四 十 八 休 第 五 项 规定 之 通知 外 联合 国 秘书 长 麻将 下 列 
事项 通知 同 休 第 一 项 所 称 之 折 有 国家 : 
ср) 依 第 四 十 和 八 休 所 为 之 签署 批准 及 加 入 ， 
CB) ЖАК DAKE н Д ж. 
一 休 任 何 修 正 健 发 生效 力 之 日 期 


第 五 十 三 休 
~ ТИЖ КО ИНЕТА À 1) — 
ЕЙ. 
= MERRE REIA MATE AE ADRS + NA 
称 之 所 有 国家 
BETA RAR RE AE AA EAH р ARA THE — 
ПЕН АНЕ НА MEME Æ LA M 40 486 15 


Е. 
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МЕЖДУНАРОДНЫЙ ПАКТ 
О ГРАЖДАНСКИХ 
И ПОЛИТИЧЕСКИХ ПРАВАХ 


ОРГАНИЗАЦИЯ 
ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ 


1967 
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МЕЖДУНАРОДНЫЙ ПАКТ О ГРАЖДАНСКИХ И ПОЛИТИЧЕСКИХ ПРАВАХ 


Участвующие в настоящем Пакте государства, 
принимая во внимание, что в соответствии с принципами, провозглашенными 


Уставом Организации Объединенных Наций, признание достоинства, присущего всем 
членам человеческой семъи, и равных и неотъемлемых прав их является основой 
свободы, справедливости и всеобщего мира, 

признавая, что эти права вытекают из присущего человеческой личности 
достоипства, 

признавая, что, согласно Всеобщей декларации прав человека, идеал свободной 
человеческой личности, пользующейся гражданской и политической свободой и 
свободой от страха и нужды, может быть осуществлен только, если будут созданы 
такие условия, при которых каждый может пользоваться своими экономическими, 
социальными и культурными правами, так же как и своими гражданскими и политиче- 
скими правами, 

принимая во внимание, что по Уставу Организации Объединенных Наций государ- 
ства обязаны поощрять всеобщее уважение и соблюдение прав и свобод человека, 

принимая во внимание, что каждый отдельный человек, имея обязанности в 
отношении других людей и того коллектива, к которому он принадлежит, должен 
добиваться поощрения и соблюдения прав, признаваемых в настоящем Пакте, 

соглашаются о нижеследующих статьях: 


ЧАСТЬ I 
Статья 1 


1. Все народы имеют право на самоопределение. В силу этого права они свободно 
устанавливают свой политический статус и свободно обеспечивают свое экономическое, 
социальное и культурное развитие. 

2. Все народы для достижения своих целей могут свободно распоряжаться своими 
естественными богатствами и ресурсами без ущерба для каких-либо обязательств, 
вытекающих из международного экономического сотрудничества, основанного на принци- 
пе взаимной выгоды, и из международного права. Ни один народ ни в коем случае не 
может быть лишен принадлежащих ему средств существования. 

3. Все участвующие в настоящем Пакте Государства, в том числе те, которые несут 
ответственность за управление несамоуправляющимися и подопечными территориями, 
должны, в соответствии с положениями Устава Организации Объединенных Наций, поощрять 
осуществление права на самоопределение и уважать это право. 
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ЧАСТЬ II 
Статья В 


1. Каждое участвующее в настоящем Пакте Государство обязуется уважать и обеспе- 
чивать всем находящимся в пределах его территории и под его юрисдикцией лицам 
права, признаваемые в настоящем Пакте, без какого бы то ни было различия, как-то в 
отношении расы, цвета кожи, пола, языка, религии, политических или иных убеждений, 
национального или социального происхождения, имущественного положения, рождения или 
иного обстоятельства. 

2. Если это уже не предусмотрено существующими законодательными или другими 
мерами, каждое участвующее в настоящем Пакте Государство обязуется принять необходи- 
мне меры в соответствии со своими конституционными процедурами и положениями натоя- 
wero Пакта для принятия таких законодательных или других мер, которые могут 
оказаться необходимыми для осуществления прав, признаваемых в настоящем Пакте. 

3. Каждое участвующее в настоящем Пакте Государство обязуется: 

a) обеспечить любому лицу, права и свободы которого, признаваемые в настоящем 
Hakre, нарушены, эффективное средство правовой защиты, даже если это нарушение было 
совершено лицами, действовавшими в официальном качестве; 

b} обеспечить, чтобы право на правовую защиту для любого лица, требующего 
такой защиты, устанавливалось компетентными судебными, административными или зако- 
нодательными властями или любым другим компетентным органом, предусмотренным право- 
вой системой государства, и развивать возможности судебной защиты: 

с) обеспечить применение компетентными властями средств правовой защиты, 


когда они предоставляются, 


Статья 3 


Участвующие в настоящем Пакте Государства обязуются обеспечить равное для 
мужчин и женщин право пользования всеми гражданскими и политическими правами, преду- 
смотренными в настоящем Пакте. 


Статья 4 


1. Во время чрезвычайного положения в государстве, при котором жизнь нации находит- 
ся под угрозой и о наличии которого официально объявляется, участвующие в настоящем 
Пакте Государства могут принимать меры в отступление от своих обязательств по 
настоящему Пакту только в такой степени, в какой это требуется остротой положения, 
при условии, что такие меры не являются несовместимыми с их другими обязательствами 
по международному праву и не влекут за собой дискриминации исключительно на основе 
расы, цвета кожи, пола, языка, религии или социального происхождения. 

2. Это положение не может служить основанием для каких-либо отступлений от 

статей 6, 7, 8 (пункты 1 и 2), 11, 15, 16 и 18. 
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3. Любое участвующее в настоящем Пакте Государство, использующее право отступле- 
ния, должно немедленно информировать другие Государства, участвующие в настоящем 
Пакте, через посредство Генерального секретаря Организации Объединенных Наций о 
положениях, от которых оно отступило, и с причинах, побудивших к такому решению. 
Также должно быть сделано сообщение через того же посредника о той дате, когда оно 
прекращает такое отступление. 


Статья 5 


1. Ничто в настоящем Пакте не может толковаться как означающее, что какое-либо 
государство, какая-либо группа или какое-либо лицо имеет право заниматься какой бы 
то ни было деятельностью или совершать какие бы то ни было действия, направленные 

на уничтожение любых прав или свобод, признанных в настоящем Пакте, или на ограниче- 
ние их в большей мере, чем предусматривается в настоящем Пакте. 

2. Никакое ограниченив или умаление каких бы то ни было основных прав человока, 
признаваемых или существующих в каком-либо участвующем в настоящем Пакте государстве 
в силу закона, конвенций, правил или обычаев, не допускается под тем предлогом, что 
в настоящем Пакте не признаются такие права или что в нем они признаются в меньшем 
объеме. 


ЧАСТЬ 111 


Статья 6 


1. Право на жизнь есть неотъемлемое право каждого человека. Это право охраняется 
законом. Никто не может быть произвольно лишен жизни. 

2. В странах, которые не отменили смертной казни, смертные приговоры могут выно- 
ситься только за самые тяжкие преступления в соответствии с законом, который 
действовал во время совершения преступления и который не противоречит постановлениям 
настоящего Пакта и Конвенции о предупреждении преступления геноцида и наказания за 
него. Это наказание может быть осуществлено только во исполнение окончательного 
приговора, вынесенного компетентным судом. 

3. Когда лишение жизни составляет преступление геноцида, следует иметь в виду, 

что ничто в настоящей статье не дает участвующим в настоящем Пакте государствам 
права каким бы то ни было путем отступать от любых обязательств, принятых согласно 
постановлениям Конвенции о предупреждении преступления геноцида и наказании за него. 
4, Каждый, кто приговорен к смертной казни, имеэт право просить о помиловании мли 
с смягчении приговора, Амнистия, помилование или замена смертного приговора могут 
быть дарованы во всех случаях. 

5. Смертный приговор ие выносится за преступления, совершенные лицами моложе 
восемнадцати лет, и не приводится в исполнение в отношении беременных женщин. 

6. Ничто в настоящей статье не может служить основанием для отсрочки или недопуще- 
ния отмены смертной казни каким-либо участвующим в настоящем Пакте государством. 
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Статья 7 


Никто не должен подвергаться пыткам или жестоким, бесчеловечным или унижающим 
его достоинство обращению или наказанию. В частности, ни одно лицо не должно без 
его свободного согласия подвергаться медицинским или научным опытам. 


Статья 8 


1. Никто не ‘должен содержаться в рабстве; рабство и работорговля запрещаются 
во всех их видах. 

8. Никто не должен содержаться в подневольном состоянии. 

3. a) Никто не должен принуждатђса к принудителђному или обазателђному труду; 

b) в тех странах, где в виде наказания за преступление может назначаться лише- 
ние свободы, сопряженное с каторжными работами, пункт 3 (a) не считается препят- 
ствием для выполнения каторжных работ по приговору компетентного суда, назначившего 
такое наказание; 

с) термином "принудительный или обязательный труд" в настоящем пункте не 
охватываются: 

i) какая бы то ни была не упоминаемая в подпункте ь работа или служба, которую, 
как правило, должно выполнять лицо, находящееся в заключении на основании законного 
распоряжения суда, или лицо, условно освобожденное от такого заключения; 

11) какая бы то ни была служба военного характера, а в тех странах, в которых 
признается отказ от военной службы по политическим или религиозно-этическим мотивам, 
какая бы то ни была служба, предусматриваемая законом для лиц, отказывающихся от 
военной службы по таким мотивам; 

111) какая бы то ни была служба, обязательная в случаях чрезвычайного положения 
или бедствия, угрожающих жизни или благополучию населения; 

iv) какая бы то ни была работа или служба, которая входит в обыкновенные 


гражданские обязанности. 


Статья 9 


1. Каждый человек имеет право на свободу и личную неприкосновенность. Никто не 
может быть подвергнут произвольному аресту или содержанию под стражей. Никто не 
должен быть лишен свободы иначе, как на таких основаниях и в соответствии с такой 
процедурой, которые установлены законом. 

8. Каждому арестованному сообщаются при аресте причины его ареста и в срочном 
порядке сообщается любое предъявляемое ему обвинение. 

3. Каждое арестованное или задержанное по уголовному обвинению лицо в срочном 
порядке доставляется к судье или к другому должностному лицу, которому принадлежит 
по закону право осуществлять судебную власть, и имеет право на судебное разбира- 
тельство в течение разумного срока или на освобождение. Содержание под стражей лиц, 
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ожидающих судебного разбирательства, не должно быть общим правилом, HO освобожде- 
ние может ставиться в зависимость от представления гарантий явки на суд, явки на 
судебное разбирательство в любой другой его стадии и, в случае необходимости, 
явки для исполнения приговора. 

4. Каждому, кто лишен свободы вследствие ареста или содержания под стражей, 
принадлежит право на разбирательство его дела в суде, чтобы этот суд мог безотла- 
гательно вынести постановление относительно законности его задержания и распоря- 
диться о его освобождении, если задержание незаконно. 

5. Каждый, кто был жертвой незаконного ареста или содержания под стражей, имеет 
право на компенсацию, обладающую исковой силой. 


Статья 10 


1. Все лица, лишенные свободы, имеют право на гуманное обращение и уважение 
достоинства, присущего человеческой личности. 

2. a) Обвиняемые в случаях, когда отсутствуют исключительные обстоятельства, 
помещаются отдельно от осужденных и им предоставляется отдельный режим, отвечающий 
их статусу неосужденных лиц; 

b) обвиняемые несовершеннолетние отделяются от совершеннолетних и в 
кратчайший срок доставляются в суд для вынесения решения. 

3. Пөнитенциарной системой предусматривается режим для заключенных, сущест- 
венной целью которого является их исправление и социальное перевоспитание. Несо- 
вершеннолетние правонарушители отделяются от совершеннолетних и им предоставляется 
режим, отвечающий их возрасту и правовому статусу. 


Статья 11 


Никто не может быть лишен свободы на том только основании, что он не в 
состоянии выполнить какое-либо договорное обязательство. 


Статья 18 


1. Каждому, кто законно находится на территории какого-либо государства, 
принадлежит, в пределах этой территории, право на свободное передвижение и свобода 
выбора местожительства. 

2. Каждый человек имеет право покидать любую страну, включая свою собственную. 

3. Упомянутые выше права не могут быть объектом никаких ограничений, кроме 
тех, которые предусмотрены законом, необходимы для охраны государственной безопас- 
ности, общественного порядка, здоровья или нравственности населения или прав и 
свобод других и совместимы с признаваемыми в настоящем Пакте другими правами. 

4. Никто не может быть произвольно лишен права на въезд в свою собственную 


страну. 
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Статья 13 


Иностранец, законно находящийся на территории какого-либо из участвующих в 
настоящем Пакте государств, может быть выслан только во исполнение решения, выне- 
сенного в соответствии с законом, и, если императивные соображения государственной 
безопасности не требуют иного, имеет право на представление доводов против своей 
высылки, на пересмотр своего дела компетентной властью или лицом или лицами, спе- 
циально назначенными компетентной властью, и на то, чтобы быть представленным для 
этой цели перед этой властью лицом или лицами. 


статья 14 


1. Все лица равны перед судами и трибуналами. Каждый имеет право при рассмот- 
рений любого уголовного обвинения, предъявляемого ему, или при определении его прав 
и обязанностей в каком-либо гражданском процессе, на справедливое и публичное раз- 
бирательство дела компетентным, независимым и беспристрастным судом, созданным на 
основании закона. Печать и публика могут не допускаться на все судебное разбира- 
тельство или часть его по соображениям морали, общественного порядка или государ- 
ственной безопасности в демократическом обществе или когда того требуют интересы 
частной жизни сторон, или - в той мере, в какой это, по мнению суда, строго необ- 
ходимо, - при особых обстоятельствах, когда публичность нарушала бы интересы 
правосудия; однако любое судебное постановление по уголовному или гражданскому 
делу должно быть публичным, за исключением тех случаев, когда интересы несовершенно- 
летних требуют другого или когда дело касается матримониальных споров или опеки над 
детьми. 

2. Каждый обвиняемый в уголовном преступлении имеет право считаться невинов- 
ным, пока виновность его не будет доказана согласно закону. 

3. Каждый имеет право при рассмотрении любого предъявляемого ему уголовного 
обвинения как минимум на следующие гарантии на основе полного равенства: 

а) быть в срочном порядке и подробно уведомленным на языке, который он 
понимает, о характере и основании предъявляемого ему обвинения; 

р) иметь достаточное время и возможности для подготовки своей защиты и сно- 
ситься с выбранным им самим защитникому 

с) бить судимым без неоправданной задержки; 

а) быть судимым в его присутствии и защищать себя лично или через посредство 
выбранного им самим защитника; если он не имеет защитника, быть уведомленным об 
этом праве и иметь назначенного ему защитника в любом случае, когда интересы право- 
судия того требуют, безвозмездно для него в любом таком случае, когда у него нет 
достаточно средств для оплаты этого защитника; 

е) допрашивать показывающих против него свидетелей или иметь право на то, 
чтобы эти свидетели были допрошены, и иметь право на вызов и допрос его свидетелей 
на тех же условиях, какие существуют для свидетелей, показывающих против него; 
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г) пользоваться бесплатной помощью переводчика, если он не понимает языка, 
используемого в суде, или не говорит на этом языке; 

є) не быть принуждаемым к даче показаний против самого себя или к признанию 
себя виновным. 

4. В отношении несовершеннолетних процесс должен быть таков, чтобы учитыва- 
лись их возраст и желательность содействия их перевоспитанию. 

5. Каждый, кто осужден за какое-либо преступление, имеет право на то, чтобы 
его осуждение и приговор были пересмотрены вышестоящей судебной инстанцией согласно 
закону. 

6. Если какое-либо лицо окончательным решением было осуждено за уголовное 
преступление и если вынесенный ему приговор был впоследствии отменен или ему было 
даровано помилование на том оснований, что какое-либо новое или вновь обнаруженное 
обстоятельство неоспоримо доказывает наличие судебной ошибки, то это лицо, понесшее 
наказание в результате такого осуждения, получает компенсацию согласно закону, если 
не будет доказано, что указанное неизвестное обстоятельство не было в свое время 
обнаружено исключительно или отчасти по его вине. 

7. Никто не должен быть вторично судим или наказан за преступление, за которое 
он уже был окончательно осужден или оправдан в соответствии с законом и уголовно- 
процессуальным правом каждой страны. 


Статья 15 


1. Никто не может быть признан виновным в совершении какого-либо уголовного 
преступления вследствие какого-либо действия или упущения, которое, согласно дейст- 
вовавшему в момент его совершения внутригосударственному законодательству или 
международному праву, не являлось уголовным преступлением. Равным образом, не 
может назначаться более тяжкое наказание, чем то, которое подлежало применению в 
момент совершения уголовного преступления. Если после совершения преступления 
законом устанавливается более легкое наказание, действие этого закона распространя- 
ется на данного преступника. 

2. Ничто в настоящей статье не препятствует преданию суду и наказанию любого 
липа за любое деяние или упущение, которые в момент совершения являлись уголовным 
преступлением согласно общим принципам права, признанным международным сообществом. 


Статья 16 
Каждый человек, где бы он ни находился, имеет право на признание его право- 
субъектности. 
Статья 17 


1. Никто не может подвергаться произвольному или незаконному вмешательству 
в его личную и семейную жизнь, произвольным или незаконным посягательствам на 
неприкосновенность его жилища или тайну его корреспонденции или незаконним посяга- 
тельствам на его честь и репутацию. 
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2. Каждый человек имеет право на защиту закона от такого вмешательства или 


таких посягательств. 


Статья 18 


1. Каждый человек имеет право на свободу мысли, совести и религии. Это право 
включает свободу иметь или принимать религию или убеждения по своему выбору и 
свободу исповедовать свою религию и убеждения как единолично, так и сообща с други- 
ми, публичным или частным порядком, в отправлении культа, выполнении религиозных и 
ритуальных обрядов и учении. 

2. Никто не должен подвергаться принуждению, умаляющему его свободу иметь или 
принимать религию или убеждения по своему выбору. 

3. Свобода исповедовать религию или убеждения подлежит лишь ограничениям, 
установленным законом и необходимым для охраны общественной безопасности, порядка, 
здоровья и морали, равно как и основных прав и свобод других лиц. 

4. Участвующие в настоящем Пакте Государства обязуются уважать свободу роди- 
телей и в соответствующих случаях законных опекунов обеспечивать религиозное и 
нравственное воспитание своих детей в соответствии со своими собственными 
убеждениями. 


Статья 19 


1. Каждый человек имеет право беспрепятственно придерживаться своих мнений. 

2. Каждый человек имеет право на свободное выражение своего мнения: это 
право включает свободу искать, получать и распространять всякого рода информацию 
и идеи, независимо от государственных, границ устно, письменно или посредством 
печати или художественных форм выражения, или иными способами по своему внбору. 

3. Пользование предусмотренными в пункте 8 настоящей статьи правами налагает 
особые обязанности и особую ответственность. Оно может быть, следовательно, со- 
пряжено с некоторыми ограничениями, которые однако должны быть установлены законом 
и являться необходимыми: 

а} для уважения прав и репутации других лиц, 

ь) для охраны государственной безопасности, общественного порядка, здоровья 


или нравственности населения. 


Статья 20 


1. Всякая пропаганда войны должна быть запрещена законом. 

2. Всякое выступление в пользу национальной, расовой или религиозной ненави- 
сти, представляющее собой подстрекательство к дискриминации, вражде или насилию, 
должно быть запрещено законом. 
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Статья 21 


Признается право на мирные собрания. Пользование этим правом не подлежит 
никаким ограничениям, кроме тех, которые налагаются в соответствии с законом и 
которые необходимы в демократическом обществе в интересах государственной или об- 
щественной безопасности, общественного порядка, охраны здоровья и нравственности 
населения или защиты прав и свобод других лиц. 


Статья 22 


1. Каждый человек имеет право на свободу ассоциации с другими, включая право 
создавать профсоюзы и вступать в таковые для защиты своих интересов. 

2. Пользование этим правом не подлежит никаким ограничениям, кроме тех, 
которые предусматриваются законом и которые необходимы в демократическом обществе 
в интересах государственной или общественной безопасности, общественного порядка, 
охраны здоровья и нравственности населения или защиты прав и свобод других лиц. 
Настоящая статья не препятствует введению законных ограничений пользования этим 
правом для лиц, входящих в состав вооруженных сил и полиции. 

3. Ничто в настоящей статье не дает право Государствам, участвующим в 
Конвенции Международной организации труда 1948 года относительно свободы ассоциаций 
и защиты права на организацию, принимать законодательные акты в ущерб гарантиям, 
предусматриваемым в указанной Конвенции, или применять закон таким образом, чтобы 
наносился ущерб этим гарантиям. 


Статья 23 


1. Семья является естественной и основной ячейкой общества и имеет право на 
защиту со стороны общества и государства. 

2. За мужчинами и женщинами, достигшими брачного возраста, признается право 
на вступление в брак и право основывать семью. 

3. Ни один брак не может быть заключен без свободного и полного согласия 
вступающих в брак. 

4. Участвующие в настоящем Пакте Государства должны принять надлежащие меры 
для обеспечения равенства прав и обязанностей супругов в отношении вступления в 
брак, во время состояния в браке и при его расторжении. В случае расторжения 
брака должна предусматриваться необходимая защита всех детей. 


Статья 24 


1. Каждый ребенок без всякой дискриминации по признаку расы, цвета кожи, пола, 
языка, религии, национального или социального происхождения, имущественного поло- 
жения или рождения имеет право на такие меры защиты, которые требуются в его 
положении как малолетнего со стороны его семьи, общества и государства. 
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2. Каждый ребенок должен быть зарегистрирован немедленно после его рождения 
и должен иметь имя. 
3. Каждый ребенок имеет право на приобретение гражданства. 


Статья 25 


Каждый гражданин должен иметь без какой бы то ни было дискриминации, упомина- 
емой в статье 2, и без необоснованных ограничений право и возможность: 

a) принимать участие в ведении государственных дел как непосредственно, так и 
через посредство свободно выбранных представителей; 

b) голосовать и быть избранным на подлинных периодических выборах, производи- 
мых на основе всеобщего и равного избирательного права при тайном голосовании и 
обеспечивающих свободное волеизъявление избирателей; 

с) допускаться в своей стране на общих условиях равенства к государственной 
службе. 


Статья 26 


Все люди равны перед законом и имеют право без всякой дискриминации на равную 
защиту закона. В этом отношении всякого рода дискриминация должна быть запрещена 
законом, и закон должен гарантировать всем лицам равную и эффективную защиту против 
дискриминации по какому бы то ни было признаку, как-то расы, цвета кожи, пола, 
языка, религии, политических или иных убеждений, национального или социального 
происхождения, имущественного положения, рождения или иного обстоятельства. 


Статья 27 


В тех странах, где существуют этнические, религиозные и языковые меньшинства, 
лицам, принадлежащим к таким меньшинствам, не может быть отказано в праве совмест- 
но с другими членами той же группы пользоваться своей культурой, исповедовать свою 
религию и исполнять ее обряды, а также пользоваться родным языком. 


ЧАСТЬ IV 


Статья 28 


1. Образуется Комитет по правам человека (именуемый ниже в настоящем Пакте 
Комитет). Он состоит из восемнадцати членов и выполняет функции, предусматривае- 
мые ниже. 

8. В состав Комитета входят лица, являющиеся гражданами участвующих в настоящем 
Пакте государств и обладающие высокими нравственными качествами и признанной компе- 
тентностью в области прав человека, причем принимается во внимание полезность 
участия нескольких лиц, обладающих юридическим опытом. 

3. Члены Комитета избираются и работают в личном качестве. 
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Статья 29 


1. Члены Комитета избираются тайным голосованием из списка лиц, удовлетворяющих 
требованиям, предусматриваемым в статье 28, и выдвинутых для этой цели участвую- 
щими в настоящем Пакте государствами. 

2. Каждое участвующее в настоящем Пакте государство может выдвинуть не более 
двух лиц. Эти лица должны быть гражданами выдвигающего их государства. 


3. Любое лицо имеет право на повторное выдвижение. 


Статья 30 


1. Первоначальные выборы проводятся не позднее, чем через шесть месяцев со дня 
вступления в силу настоящего Пакта. 

2. По крайней мере за четыре месяца до дня каждых выборов в Комитет, кроме внбо- 
ров для заполнения вакансий, объявляемых открывшимися в соответствии со статьей 34, 
Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций обращается с письменным при- 
глашением к участвующим в настоящем Пакте государствам представить в течение трех 
месяцев кандидатуры в члены Комитета. 

3. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций составляет в алфавитном 
порядке список всех выдвинутых таким образом лиц с указанием участвующих в настоя- 
щем Пакте государств, которые выдвинули этих лиц, и представляет этот список 
участвующим в настоящем Пакте государствам не позднее, чем за один месяц до даты 
проведения каждых выборов. 

4. Избрание членов Комитета проводится на заседании участвующих в настоящем 
Пакте государств, созываемом Генеральным секретарем Организации Объединенных Наций 
в Центральных учреждениях Организации Объединенных Наций. На этом заседании, для 
которого кворумом является присутствие двух третей участвующих в настоящем Пакте 
государств, избранными в Комитет являются те лица, кандидатуры которых получают 
наибольшее число голосов и абсолютное большинство голосов присутствующих и гсло- 


сукших представителей государств-участников. 


Статья 31 


1. В Комитет не может входить более чем по одному гражданину одного и того же 
государства. 

2. При выборах в Комитет принимается во внимание справедливое географическое 
распределение членов и представительство различных форм цивилизации и основ YX 


юридических систем. 


Статья 38 


1. Члены Комитета избираются на четырехлетний срок. Они имеют прав. быть поре- 
избранными при повторном выдвижении их кандидатур. Однако срок полномочий девяти 
из тех членов, которые избраны на первых выборах, истекает в конце двухлетнего 
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периода; немедленно после первых выборов имена этих девяти членов определяются 
по жребию Председателем заседания, о котором упоминается в пункте 4 статьи 30. 

8. По истечении полномочий выборы производятся в соответствии с предшествующими 
статьями данной части настоящего Пакта. 


Статья 33 


1. Если по единогласному мнению других членов какой-либо член Комитета прекра- 
тил исполнение своих функций по какой-либо причине, кроме временного отсутствия, 
Председатель Комитета уведомляет Генерального секретаря Организации Обђединенинх 
Наций, который объявляет затем место этого члена вакантным. 

2. В случае смерти или выхода в отставку какого-либо члена Комитета Председатель 
немедленно уведомляет Генерального секретаря Организации Объединенных Наций, 
который объявляет это место вакантным со дня смерти или с того дня, когда выход 

в отставку становится действительным. 


Статья 34 


1. Когда объявляется открывшейся вакансия в соответствии со статьей 33 и если 
срок полномочий члена, который должен быть заменен, не истекает в течение шести 
месяцев после объявления этой вакансии, Генеральный секретарь Организации Объеди- 
ненных Наций уведомляет каждое участвующее в настоящем Пакте государство, которое 
может в течение двух месяцев представить в соответствии со статьей 29 кандидатуру 
для заполнения этой вакансии. 

2. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций составляет в алфавитном 
порядке список выдвинутых таким образом лиц и представляет этот список участвующим 
в настоящем Пакте государствам. Выборы для заполнения вакансии проводятся затем 
согласно соответствующим положениям данной части настоящего Пакта. 

з. Член Комитета, избранный для занятия вакансии, объявленной в соответствии со 
статьей 33, занимает должность в течение остающейся части срока полномочий члена. 
который освободил место в комитете, согласно положениям указанной статьи, 


Статья 35 


Члены Комитета получают утверждаемое Генеральной Ассамблеей Организации 
Объединенных Наций вознаграждение из средств Организации Объединенных Наций в 
порядке и на условиях, устанавливаемых Генеральной Ассамблеей с учетом важности 


обязанностей Комитета. 


Статья 36 


Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций предоставляет необходи- 
мый персонал и материальные средства для эффективного осуществления функций 
Комитета в соответствии с настоящим Пактом. 
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Статья 37 


1. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций созывает первое заседание 
Комитета в Центральных учреждениях Организации Объединенных Наций. 

8. После своего первого заседания Комитет собирается в такое время, которое пре- 
дусмотрено в его правилах процедуры. 

3. Комитет обычно собирается в Центральных учреждениях Организации Объединенных 
Наций или Отделении Организации Объединенных Наций в Женеве. 


Статья 38 


Каждый член Комитета до вступления в исполнение своих обязанностей делает 
торжественное заявление на открытом заседании Комитета о том, что будет осуществлять 
свои функции беспристрастно и добросовестно. 


статья 39 


1. Комитет избирает своих должностных лиц на двухгодичный срок. Они могут быть 
переизбраны. 
8. Комитет устанавливает свои собственные правила процедуры, но эти правила 
должны, в частности, предусматривать, что 

а) двенадцать членов Комитета образуют кворум; 

b ) постановления Комитета принимаются большинством голосов присутствующих 


членов. 


Статья 40 


1. Участвующие в настоящем Пакте Государства обязуются представлять доклады“ 
о принятых ими мерах по претворению в жизнь прав, признаваемых в настоящем Пакте, 

и о прогрессе, достигнутом в использовании этих прав: 

а) В течение одного года после вступления в силу настоящего Пакта в отношении 
соответствующих Государств-участников; 

b) После этого во всех случаях, когда того потребует Комитет. 

2. Все доклады представляются Генеральному секретарю Организации Объединенных 
Наций, который направляет их в Комитет для рассмотрения. В докладах указываются 
факторы и затруднения, если таковые имеются, влияющие на проведение в жизнь настоя- 
щего Пакта. 

3. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций после консультаций 
с Комитетом может направить заинтересованным специализированным учреждениям 
экземпляры тех частей докладов, которые могут относиться к сфере их компетенции. 

4. Комитет изучает доклады, представляемые участвующими в настоящем Пакте 
Государствами. Он препровождает Государствам-участникам свои доклады и такие 
замечания общего порядка, которые он сочтет целесообразными. Комитет может также 
препроводить Зкономическому и Социальному Совету эти замечания вместе с зкземпля- 
рами докладов, полученных им от участвующих в настоящем Пакте Государств. 
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5. Участвующие в настоящем Пакте Государства могут представлять Комитету 
свои соображения по любым замечаниям, которые могут быть сделаны в соответствии 
с пунктом 4 настоящей статьи. 


Статья 41 


1. В соответствии с кастоящей статьей участвующее в настоящем Пекте Государ- 
ство может в любое время заявить, что оно признает компетенцию Комитета получать 
и рассматривать сообщекия о том, что какое-либо Государство-участвик утверждает, 
что другое Государство-участкик не выполняет своих обязательств по настоящему 
Пакту. Сообщения, предусматриваемые настоящей статьей, могут приниматься и рас- 
сматриваться только в том случае, если они представлены Государством-участником, 
сделавшим заявление о признании для себя компетенции этого Комитета. Комитет не 
принимает никаких сообщений, если они касаются Государства-участника, не сделавше- 
го такого заявления. Сообщения, полученные согласно настоящей статье, рассматри- 
ваются в соответствии со следующей процедурой: 

а) Если какое-либо участвующее в настоящем Пакте Государство находит, что 
другое Государство-участник не проводит в жизнь постановлений настоящего Пакта, 
то оно может письменным сообщением довести этот вопрос до сведения указанного 
государства-участника. В течение трех месяцев после получения зтого сообщения 
получившее его Государство представляет в письменной форме пославшему такое 
сообщение Государству объяснение или любое другое заявлекие с разъяскением по 
этому вопросу, где долвно содеркаться, насколько это возможно и целесообразно, 
указание на внутренние процедуры и меры, которые были приняты, будут приняты или 
могут быть приняты по данному вопросу. 

ь) Если вопрос не решен к удовлетворению обоих заинтересованных Государств- 
участников в течение шести месяцев после получения получающим Государством перво- 
начального сообщения, любое из этих Государств имеет право передать этот вопрос в 
Комитет, уведомив об этом Комитет и другое Государство. 

с) Комитет рассматривает переданный ему вопрос только после того, как он 
удостоверится, что в соответствии с общепризнанными принципами международного 
права все доступные внутренние средства были испробованы и исчерпаны в данном 
случае. Это правило не действует в тех случаях, когда применение этих средств 
неоправданно затягивается. 

а) При рассмотрении сообщений, предусматриваемых настоящей статьей, Комитет 
проводит закрытые заседания. 

e) С соблюдением постановлений подпункта с Комитет оказывает свои добрые 
услуги заинтересованным Государствам-участникам в целях дружественного разрешения 
вопроса на основе уважения прав человека и основных свобод, признаваемых в наотоя- 


mem Пакте. 
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£) По любому переданному на его рассмотрение вопросу Комитет может обратить- 
ся к заинтересованным Государствам-участникам, упомянутым в подпункте b с просьбой 
представить любую относящуюся к делу информацию. 

g) Заинтересованине Государства-участники, упомянутые в подпункте b, имеют 
право быть представленными при рассмотрении в Комитете вопроса и делать представ- 
ления устно и/или письменно. 

h) Комитет представляет в течение двенадцати месяцев со дня получения уве- 
домления в соответствии с подпунктом Ъ доклад: 

1} Если достигается решение в рамках постановлений подпункта е, то Комитет 
ограничивается в своем докладе кратким изложением фактов и достигнутого 
решения. 

11) Если решение в рамках постановлений подпункта ө не достигнуто, то Комитет 
ограничивается в своем докладе кратким изложением фактов; письменные 
представлония и запись устных представлений, данных заинтересованными 
Государствами-участниками, прилагаются к докладу. 

По каждому вопросу доклад препровождается заинтересованным Государствам- 
участникам, 

2. Постановления настоящей статьи вступают в силу, когда десять участвующих 
в вастонцем Пакте Государств сделают заявление в соответствии с пунктом 1 настоящей 
статьи. Такие заявления депонируются Государствами-участниками у Генерального 
секретаря Организации Объединенных Наций, который препровождает их копии остальным 
Государствам-участникам. Заявление может быть в любое время взято обратно уведом- 
лением Генерального секретаря. Такое действие не препятствует рассмотрению любого 
вопроса, являющегося предметом сообщения, уже переданного в соответствии с настоя- 
щей статьей; никакие последующие сообщения любого Государства-участника не прини- 
маются после получения Генеральним секретарем уведомления о взятии заявления 
обратно, если заинтересованное Государство-участник не сделало нового заявления. 


Статья 42 


1. а) Если какой-либо вопрос, переданный Комитету в соответствии со статьей 41, 
не разрешен к удовлетворению заинтересованных Государств-участников, Комитет MOXOT 
с предварительного согласия заинтересованных Государств-участников назначить 
специальную Согласительную комиссию (в дальнейшем именуемую "Комиссия"). Добрые 
услуги Комиссии предоставляются заинтересованным Государствам-участникам в целях 
полюбовного разрешения данного вопроса на основе соблюдения положений настоящего 
Пакта; 

b) Комиссия состоит из пяти лиц, приемлемых для заинтересованных Государств- 
участников. Если заинтересованные Государства-участники не достигнут в течение 
трех месяцев согласия относительно всего состава или части состава Комиссии, то те 
члены Комиссии, о назначении которых не было достигнуто согласия, избираются путем 
тайного голосования большинством в две трети голосов Комитета из состава его 
членов. 
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2. Члены Комиссии выполняют обязанности в своем личном качестве. Они не должны 
быть гражданами заинтересованных Государств-участников или Государства, не участ- 
вующего в настоящем Пакте, или Государства-участника, которое не сделало заявления 


в соответствии со статьей 41. 

3. Комиссия избирает своего Председателя и устанавливает свои собственные правила, 
процедуры. 

4. Заседания Комиссии обычно проводятся в Центральных учреждениях Организации 
Объединенных Наций или в Отделении Организации Объединенных Наций в Женеве. Однако 
они могут проводиться в таких других удобных местах, которые могут быть определены 
Комиссией в консультации с Генеральным секретарем Организации Объединенных Наций 

и соответствующими Государствами-участкиками. 

5. Секретариат, предоставляемый в соответствии со статьей 36, также обслуживает 
комиссии, назначаемые на основании настоящей статьи. 

6. Полученная и изученная Комитетом информация предоставляется в распоряжение 
Комиссии, и Комиссия может обратиться к заинтересованным Государствам-участникам 

с просьбой представить любую относящуюся к делу информацию. 

7. Когда Комиссия полностью рассмотрит вопрос, но во всяком случае не позднее, 
чем через 12 месяцев после того, как ей был передан данный вопрос, она представляет 
Председателю Комитета доклад для направления его заинтересованным Государствам- 
участникам: 

а) Если Комиссия не может завершить рассмотрение данного вопроса в пределах 
двенадцати месяцев, она ограничивает свой доклад кратким изложением состояния 
рассмотрения ею данного вопроса. 

5) Если достигается полюбовное разрешение данного вопроса на основе соблюде- 
ния прав человека, признаваемых в настоящем Пакте, Комиссия ограничивает свой 
доклад кратким изложением фактов и достигнутого решения. 

с) Если решение, указанное в подпункте >, не достигается, доклад Комиссии 
содержит ее заключения по всем вопросам фактического характера, относящимся к спору 
между заинтересованными Государствами-участниками, и ее соображения о возможностях 
полюбовного урегулирования этого вопроса. Этот доклад также содержит письменные 
представления и запись устных представлений, сделанных заинтересованными Государ- 
ствами-участниками, 

а) Если доклад Комиссии представляется согласно подпункту с, заинтересованные 
Государства-участники в течение трех месяцев после получения этого доклада уведом- 
ляют Председателя Комитета о том, согласны ли они с содержанием доклада Комиссии. 
8. Постановления настоящей статьи не умаляют обязанностей Комитета, предусмот- 
ренных в статье 41, 

9. Заинтересованнне Государства-участники B равном мере несут все расходн членов 
Комиссии в соответствии со сметой. представллемоћ Генеральным секретарем Организа- 
ции Объединенных Наций. 
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10. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций имеет право оплачивать 
расходы членов Комиссии, если необходимо, до их возмещения заинтересованными 
Государствами-участниками в соответствии с пунктом 9 настоящей статьи. 


Статья 43 


Члены Комитета и специальных согласительных комиссий, которые могут быть наз- 
начены согласно статье 42, имеют право на льготы, привилегии и иммунитеты экспер- 
тов, направляемых Организацией Объединенных Наций в командировки, как это преду- 
смотрено в соответствующих разделах Конвенции о привилегиях и иммунитетах Органи- 
зации Объединенных Наций. 


Статья 44 


Положения об осуществлении настоящего Пакта применяются без ущерба для про- 
цедур в области прав человека, предписываемых учредительными актами и конвенциями 
Организации Объединенных Наций и специализированных учреждений или в соответствии 
с ними, и не препятствуют участвующим в настоящем Пакте Государствам прибегать к 
другим процедурам разрешения спора на основании действующих между ними общих и 
специальных международных соглашений. 


Статья 45 


Комитет представляет Генеральной Ассамблее Организации Объединенных Наций 
через Экономический и Социальный Совет ежегодный доклад о своей работе. 


ЧАСТЬ У 


Статья 46 


Ничто в настоящем Пакте не должно толковаться как умаление значения постанов- 
лений Устава Организации Объединенных Наций и уставов специализированных учрежде- 
ний, которые определяют соответствующие обязанности различных органов Организации 
Объединенных Наций и специализированных учреждений по тем предметам, к которым 
относится настоящий Пакт. 


Статья 47 


Ничто в настоящем Пакте не должно толковаться как ущемление неотъемлемого 
права всех народов обладать и пользоваться в полной мере и свободно своими естест- 
венными богатствами и ресурсами. 
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ЧАСТЬ VI 


Статья 48 


1. Настоящий Пакт открыт для подписания любым государством-членом Организации 
Объединенных Наций или членом любого из ее специализированных учреждений, любым 
государством-участником Статута Международного Суда и любым другим государством, 
приглашенным Генеральной Ассамблеей Организации Объединенных Наций к участию в на- 
стоящем Пакте. 

2. Настоящий Пакт подлежит ратификации. Ратификационные грамоты депонируются 
у Генерального секретаря Организации Объединенных Наций. 

3. Настоящий Пакт открыт для присоединения любого государства, указанного в 
пункте 1 настоящей статьи. 

4. Присоединение совершается депонированием документа о присоединении у Гене- 
рального секретаря Организации Объединенных Наций. 

5. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций уведомляет все под- 
писавшие настоящий Пакт или присоединившиеся к нему государства о депонировании 
каждой ратификационной грамоты или документа о присоединении. 


Статья 49 


1. Настоящий Пакт вступает в силу спустя три месяца со дня депонирования у 
Генерального секретаря Организации Объединенных Наций тридцать пятой ратификационной 
грамоты или документа о присоединении. 

2. Для каждого государства, которое ратифицирует настоящий Пакт или присоеди- 
нится к нему после депонирования тридцать пятой ратификационной грамоты или доку- 
мента о присоединении, настоящий Пакт вступает в силу спустя три месяца со дня 
депонирования его собственной ратификационной грамоты или документа о присоединении. 


Статья 50 


Постановления настоящего Пакта распространяются на все части федеративных 
государств без каких бы то ни было ограничений или изъятий. 


Статья 51 


1. Любое участвующее в настоящем Пакте государство может предлагать поправки 
и представлять их Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций. Генераль- 
ный секретарь Организации Объединенных Наций прөпровождает затем любые предложенные 
поправки участвующим в настоящем Пакте государствам с просьбой сообщить ему, высказы- 
ваются ли они за созыв конференции государств-участников с целью рассмотрения этих 
предложений и проведения по ним голосования. Если по крайней мере одна треть 
государств-участников выскажется за такую конференцию, Генеральный секретарь созы- 
вает эту конференцию под эгидой Организации Объединенных Наций. Любая поправка, 
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принятая большинством государств-участников, присутствующих и участвующих в годо- 
совании на этой конференции, представляется Генеральной Ассамблее Организации 
Объединенных Наций на утверждение. 

2. Поправки вступают в силу по утверждении их Генеральной Ассамблеей Органи- 
зации Объединенных Наций и принятии их большинством в две трети участвующих в 
настоящем Пакте государств в соответствии с их конституционными процедурами. 

3. Когда поправки вступают в силу, они становятся обязательными для тех 
государств-участников, которые их приняли, а для других государств-участников 
остаются обязательными постановления настоящего Пакта и любые предшествующие по- 
правки, которые ими приняты. 


Статья 58 


Независимо от уведомлений, делаемых согласно пункту 5 статьи 48, Генеральвый 
секретарь Организации Объединенных Наций уведомляет все государства, о которых идет 
речь в пункте 1 той же статьи, о нижеследующем: 

a) подписаниях, ратификациях и присоединениях согласно статье 48; 

b) дате вступления в силу настоящего Пак“а согласно статье 49 и дате вотуп- 
ления в силу любых поправок согласно статье 51. 


Статья 53 


1. Настоящий Пакт, английский, испанский, китайский, русский и французский 
тексты которого равно аутентичны, подлежит сдаче на хранение в архив Организации 
Объединенных Наций; 

2. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций препровождает заве- 
ренные копии настоящего Пакта всем государствам, указанным в статье 48. 

В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО нижеподписавшиеся, должным образом уполномоченные соот- 
ветствующими правительствами, подписали настоящий Пакт, открытый для подписания 
в Нью-Йорке, девятнадцатого декабря тысяча девятьсот шестьдесят шестого года. 
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PACTO INTERNACIONAL DE DERECHOS CIVILES Y POLITICOS 


Los Estados Partes en el presente Pacto, 

Considerando que, conforme а los principios enunciados en la Carta de las Naciones 
Unidas, la libertad, la justicia y la paz en el mundo tienen por base el reconocimiento 
de la dignidad inherente a todos los miembros де la familia humana у de sus derechos 
iguales e inalienables, 

Reconociendo que estos derechos se derivan de la dignided inherente a la persona 
humana, 

Reconcciendo que, con arreglo a la Declaración Universal de Derechos Humanos, по 
puede realizarse el ideal del ser humano libre, en el disfrute de las libertades civiles y 
pelfticas y liberado del temor y de la miseria, a menos que se creen condiciones que 
permitan a cada persona gozar de sus derechos civiles y políticos, tanto como de sus 
derechos económicos, sociales y culturales, 

Considerando que la Carta de las Naciones Unidas impone a los Estados la obligación 
de promover el respeto universal y efectivo de los derechos y libertades humanos, 

Comprendiendo que el individuo, por tener deberes respecto de otros individuos y de 
la comunidad a que pertenece, tiene la obligación de esforzarse por la consecución y la 
observancia úe los derechos reconocidos en este Pacto, 


Conviener en los artículos siguientes: 


PARTE 1 
Artículo 1 


1. "odos los pueblos tienen el derecho de libre determinación. En virtud de este 
derecho establecen libremente su condición política y proveen asimismo a su desarrollo 
económico, social y cultural. 

2. рага el logro de sus fines, todos los pueblos pueden disponer libremente de sus 
riquezas y recursos naturales, sin perjuicio de las obligaciones que derivan de la coope- 
ración económica internacional basada en el principio de beneficio recíproco, así como del 
derecho internacional. En ningún caso podría privarse a un pueblo de sus propios medios 
de subsistencia. 

LE Los Estados Partes en el presente Pacto, incluso los que tienen la responsabi- 
lidad de administrar territorios no autónomos у territorios en fideicomiso, promoverén el 
ejercicio del derecho de libre determineción, y respetarán este derecho de conformidad con 


las disposiciones de la Carta de las Naciones Unidas. 
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PARTE II 
Artículo 2 


1. Сада uno de los Estados Partes en el presente Pacto se compromete а respetar у a 
garantizar a todos los individuos que se encuentren en su territorio y estén sujetos а su 
jurisdicción los derechos reconocidos en el presente Pacto, sin distinción alguna de raza, 
color, sexo, idioma, religión, opinión política o de otra índole, origen nacional o social, 
posición económica, nacimiento o cualquier otra condición social. 

2. Cada Estado Parte se compromete a adoptar, con arreglo a sus procedimientos 
constitucionales y a las disposiciones del presente Pacto, las medidas oportunas para 
dictar las disposiciones legislativas o de otro carácter que fueren necesarias para hacer 
efectivos los derechos reconocidos en el presente Pacto y que no estuviesen ya garantizados 
por disposiciones legislativas o de otro carácter. 

3, Cada uno de los Estados Partes en el presente Pacto se compromete a garantizar 
que: 

a) Toda persona cuyos derechos o libertades reconocidos en el presente Pacto hayan 
sido violados podrá interponer un recurso efectivo, aun cuando tal violación hubiera sido 
cometida por personas que actuaban en ejercicio de sus funciones oficiales; 

b) La autoridad competente, judicial, administrativa o legislativa, o cualquiera 
otra autoridad competente prevista por el sistema legal del Estado, decidirá sobre los 
derechos de toda persona que interponga tal recurso, y a desarrollar las posibilidades de 
recurso judicial; 

с) Las autoridades competentes cumplirán toda decisión en que se haya estimado 


procedente el recurso. 


Artículo 3 


Los Estados Partes en el presente Pacto se comprometen a garantizar a hombres y 
mujeres la igualdad en el goce de todos los derechos civiles y políticos enunciados en 


el presente Pacto. 


Artículo 4 


1. En situaciones excepcionales que pongan en peligro la vida de la nación y cuya 
existencia haya sido proclamada oficialmente, los Estados Partes en el presente Pacto 
podrán adoptar disposiciones que en la medida estrictamente limitada a las exigencias de 
la situación, suspendan las obligaciones contraídas en virtud de este Pacto, siempre que 
tales disposiciones no sean incompatibles con las demás obligaciones que les impone el 
derecho internacional y no entrañen discriminación alguna fundada únicamente en motivos 
de raza, color, sexo, idioma, religión u origen social. 

2. La disposición precedente no autoriza suspensión alguna de los artículos 6, 7 
y 8 (párrafos 1 y 2), 11, 15, 16 y 18. 
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5. Todo Estado Parte en el presente Pacto que haga uso del derecho de suspensión 
deberá informar inmediatamente а los demáf Estadog Partes en el presente Pacto, por conducto 
del Secretario General de las Naciones Unidas, de las disposiciones cuya aplicación haya 
suspendido y de los motivos que hayan suscitado lg suspensión. Se hará una rueva comunica- 


ción por el mismo conducto en la fecha en que haya dado por terminada tal suspensión. 


Artículo 2 


1. Ninguna disposición del presente Pacto podrá ser intewpretada en el sentido de 
conceder derecho alguno a un Estado, grupo o individuo para emprender actividades o realizar 
actos encaminados а la destrucción de cualquiera de los derechog y libertades reconocidos 
en el Pacto о a su limitación en mayor medida que la prevista en él. 

2. No podrá admitirse restricción q menoscabo de ninguno de los derechos humanos 
fundamentales reconocidos o vigentes en un Estado Parte en virtud de leyes, convenciones, 
reglamentos o costumbres, so pretexto de que el presente Pacto no los reconoce o los 


reconoce en menor grado. 


PARTE III 
Artículo 6 


1. El derecho a la vida es inherente a la persona humana. Este derecho estará prote- 
gido por la ley. Nadie podrá ser privado йе la vida arbitrariamente. 

2. Еп los países que no hayan abolido la pena capital 5610 podrá imponerse la pena 
de muerte рог los más graves delitos y de conformidad con leyes que estén en wigor en el 
momento de cometerse el delito y que no sean contrarias a las disposiciones del presente 
Pacto ni a la Convención para ja prevención y la sanción del delito de genocidio. Esta 
pena 5610 podrá imponerse en cumplimiento de sentencia definitiva de un tribunal competente. 

3. Cuando la privación de la vida constituya delito de genocidio se tendrá entendido 
que nada de lo dispuesto en este artículo excusarf en modo alguna а los Estadas Partes del 
cumplimiento de ninguna de las obligaciones asumidas en virtud ав las disposiciones de la 
Convención para la prevención y la sanción del delito de genocidio. 

Ц, Toda persona condenada a muerte tendrá derecho а solicitar е] indulto о la conmu- 
tación de la репа. La amnistía, el indulto о la conmutación de la pena capital podrán ser 
concedidos en todos los casos. 

S. No se impondrá la репа de muerte por delitos cometidos por personas Де menos de 
18 años de edad, ni se la aplicará a las mujeres en astado de gravidez. 

6. Ninguna disposición de este artículo podrá ser invocada por un Estadp Parte en 


el presente Pacto para demorar p impedir la abolición de la pena papital. 


Artículo 7 


Nadie será sometido a torturas ni a penas o tratos crueles, inhumanos o degradantes. 
En particular, nadie será sometido sin su libre consentimiento a experimentos médicos o 


científicos. 
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he 


Articulo 8 


1. Nadie estará sometido а esclavitud. La esclavitud y la trata de esclavos estarán 
prohibidas en todas sus formas. 

2. Nadie estará sometido a servidumbre. 

3. а) Nadie será constreñido a ejecutar un trabajo forzoso u obligatorio; 

b) El inciso precedente no podrá ser interpretado en el sentido de que prohfbe, en 
los países en los cuales ciertos delitos pueden ser castigados con la pena de prisión acom- 
pañada de trabajos forzados, el cumplimiento de una pena de trabajos forzados impuesta por 
un tribunal competente; 

с) No se considerarán como "trabajo forzoso u obligatorio”, a los efectos de este 
párrafo: 

i) Los trabajos o servicios que, aparte de los mencionados en el inciso b), se 
exijan normalmente de una persona presa en virtud de una decisión judicial 
legalmente dictada, о de una persona que habiendo side presa en virtud de 
tal decisión se encuentre en libertad condicional; 

11) El servicio de carácter militar у, en los paises donde se admite la exención 
por razones de conciencia, el servicio nacional que deben prestar conforme 
a la ley quienes se opongan al servicio militar por razones de conciencia; 
111) El servicio impuesto en casos de peligro o calamidad que amenace la vida o 
el bienestar de la comunidad; 


iv) El trabajo o servicio que forme parte de las obligaciones cívicas normales. 


Artículo 9 


l. Todo individuo tiene derecho a la libertad y a la seguridad personales. Nadie 
podrá ser sometido a detención o prisión arbitrarias. Nadie podrá ser privado de su libertad, 
salvo por las causas fijadas por ley y con arreglo al procedimiento establecido en ésta. 

2. Toda persona detenida será informada, en el momento de su detención, de las 
razones de la misma, y notificada, sin demora, de la acusación formulada contra ella. 

5. Toda persona detenida о presa a causa de una infracción penal será llevada sin 
demora ante un juez u otro funcionario autorizado por la ley para ejercer funciones judi- 
ciales, y tendrá derecho a ser juzgada dentro de un plazo razonable o a ser puesta en 
libertad. La prisión preventiva de las personas que hayan de ser juzgadas no debe ser la 
regla general, pero su libertad podrá estar subordinada a garantías que aseguren la compa- 
recencia del acusado еп el acto del juicio, о en cualquier otro momento de las diligencias 
procesales y, en su caso, para la ejecución del fallo. 

4. Toda persona que sea privada de libertad en virtud de detención o prisión tendrá 
derecho a recurrir ante un tribunal, a fin de que éste decida a la brevedad posible sobre 
la legalidad de su prisión y ordene su libertad si la prisión fuera ilegal. 

5. Toda persona que haya sido ilegalmente detenida o presa, tendrá el derecho 


efectivo a obtener reparación. 
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Artículo 10 


Le Tcda persona privada de libertad será tratada humanamente у con el respeto debido 
a la dignidad inherente al ser humano. 

2, a) Los procesados estarán separados de los condenados, salvo en circunstancias 
excepcionales, y serán sometidos a un tratamiento distinto, adecuado a su condición de 
personas no condenadas; 

b) Los menores procesados estarán separados de los adultos y deberán ser llevados 
ante los tribunales de justicia con la mayor celeridad posible para su enjuiciamiento. 

5. El régimen penitenciario consistirá en un tratamiento cuya finalidad esencial 
será la reforma y la readaptación social de los penados. Los menores delincuentes estarán 
separados de los adultos y serán sometidos a u. tratamiento adecuado a su edad y condición 


Jurídica. 


Artículo 11 
Nadie será encarcelado por el solo hecho de no poder cumplir una obligación 
contractual. 
Artículo 12 


1. Toda persona que se halle legalmente en el territorio de un Estado tendrá 


derecho a circular libremente por él y a escoger libremente en él su residencia. 


2. Toda persona tendrá derecho a salir libremente de cualquier país, incluso del 
propio. 
3. Los derechos antes mencionados no podrdn ser objeto de restricciones salvo 


cuando éstas se hallen previstas en la ley, sean necesarias para proteger la seguridad 
nacional, el orden público, la salud о la moral públicas о los derechos y libertades le 
terceros, y sean compatibles con los demás derechos reconocidos en el presente Pacto. 


4, Nadie podrá ser arbitrariamente privado del derecho a entrar en su propio pafs. 


Articulo 13 


El extranjero que se halle legalmente en el territorio de un Estado Parte en el. 
presente Pacto sólo podrá ser expulsado de él en cumplimiento de una decisión adoptada 
conforme a la ley; y, a menos que razones imperiosas de seguridad nacional se opongan a 
ello, se permitirá a tal extranjero exponer las razones que lo asistan en contra de su 
expulsión, así como someter su caso a revisión ante la autoridad competente o bien ante 
la persona o personas designadas especialmente por dicha autoridad competente, y hacerse 


representar con tel fin ante ellas. 
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Artículo 14 


1. Todas las personas son iguales ante los tribunales y cortes de justicia. Toda 
persona tendrá derecho a ser oída públicamente y con las debidas garantías por un tribunal 
competente, independiente e imparcial, establecido por la ley, en la substanciación de 
cualquier acusación de carécter penal formulada contra ella o para la determinación de sus 
derechos u obligaciones de carácter civil. La prensa y el público podrán ser excluidos de 
la totalidad o parte de los juicios por consideraciones de moral, orden público o seguridad 
nacional en una sociedad democrática, o cuando lo exija el interés de la vida privada de 
las partes o, en la medida estrictamente necesaria en opinión del tribunal, cuando por 
circunstancias especiales del asunto la publicidad pudiera perjudicar a los intereses de 
la justicia; pero toda sentencia en materia penal o contenciosa será pública, excepto en 
los casos en que el interés de menores de edad exija lo contrario, o en las actuaciones 
referentes a pleitos matrimoniales o a la tutela de menores. 

2. Toda persona acusada de un delito tiene derecho а que se presuma su inocencia 
mientras no se pruebe su culpabilidad conforme a la ley. 

3. Durante el proceso, toda persona acusada de un delito tendrá derecho, en plena 
igualdad, a las siguientes garantías mínimas: 

а) A ser informada sin demora, en un idioma que comprenda у еп torma detallada, de 
la naturaleza y causas de la acusación formulada contra ella; 

b) А disponer del tiempo y de los medios adecuados para la preparación de su defensa 
y a comunicarse con un defensor de su elección; 

с) Aser juzgada sin dilaciones indebidas; 

а) А hallarse presente en el proceso y a defenderse personalmente o ser asistida por 
un defensor de su elección; a ser informada, si по tuviera defensor, del derecho que le 
asiste a tenerlo y, siempre que el interés de la Justicia lo exija, a que se le nombre 
defensor de oficio, gratuitamente, si careciere de medios suficientes para pagarlo; 

e) A interrogar o hacer interrogar a los testigos de cargo y a obtener la compare- 
cencia de los testigos de descargo y que éstos sean interrogados en las mismas condiciones 
que los testigos de cergo; 

г) A ser asistida gratuitamente por un intérprete, si по comprende o по habla el 
idioma empleado en el tribunal; 

g) А по ser obligada a declarar contra sf misma ni a confesarse culpable. 

4, En el procedimiento aplicable a los menores de edad a efectos penales se tendrá 
en cuenta esta circunstancia y la importancia de estimular su readaptación social. 

5. Тода persona declarada culpable de un delito tendrá derecho a que el fallo conde- 
natorio y la pena que se le haya impuesto sean sometidos a un tribunal superior, conforme a 
lo prescrito por la ley. 

6. Cuando una sentencia condenatoria firme haya sido ulteriormente revocada, o el 
condenado haya sido indultado por haberse producido o descubierto un hecho plenamente proba- 
torio de la comisión de un error judicial, la persona que haya sufrido una pena como resul- 
tado de tal sentencia deberá ser indemnizada, conforme a la ley, a menos que se demuestre 
que le es imputable en todo o en parte el no haberse revelado oportunamente el hecho 


desconocido. 
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7. Nadie podrá ser juzgado ni sancionado por un delito por el cual haya sido ya 
condenado o absuelto por una sentencia firme de acuerdo con la ley y el procedimiento 


penal de cada pafs. 


Artículo 1 


1. Nadie será condenado por actos u omisiones que en el momento de cometerse no 
fueran delictivos según el derecho nacional o internacional. Tampoco se impondrá pena 
más grave que la aplicable en el momento de la comisión del delito. Si con posterioridad 
а la comisión del delito la ley dispone la imposición de una pena тёз leve, el delincuente 
se beneficiará de ello. 

2. Nada де lo dispuesto en este artículo se opondré al juicio ni а la condena de 
una persona por actos u omisiones que, en el momento de cometerse, fueran delictivos según 


los principios generales del derecho reconocidos por la comunidad internacional. 


Artículo 16 


Todo ser humano tiene derecho en todas partes, al reconocimiento de su personalidad 


jurídica. 
Artículo 17 
1. Nadie será objeto de injerencias arbitrarias о ilegales еп su vida privada, su 


familia, su domicilio o su correspondencia, ni de ataques ilegales a su honra y reputación. 


2. Toda persona tiene derecho a la protección de la ley contra esas injerencias o 


Artículo 18 


із Toda persona tiene derecho a la libertad де pensamiento, де conciencia у де 
religión; este derecho incluye la libertad de tener o de adoptar la religión о las 
creencias de su elección, así como la libertad de manifestar su religión o sus creencias, 
individual o colectivamente, tanto en público como en privado, mediante el culto, la 
celebración de los ritos, las prácticas y la enseñanza. 

2. Nadie será objeto de medidas coercitivas que puedan menoscabar su libertad de 
tener o de adoptar la religión o las creencias de su elección. 

3. La libertad de manifestar la propia religión о las propias creencias estará 
sujeta únicamente a las limitaciones prescritas por la ley que sean necesarias para 
proteger la seguridad, el orden, la salud о la moral públicos, о los derechos y libertades 
fundamentales de los demés. 

4. Los Estađos Partes en el presente Pacto se comprometen a respetar la libertad de 
los pađres y, en su caso, de los tutores legales, para garantizar que los hijos reciban la 


educación religiosa y moral que esté de acuerdo con sus propias convicciones. 
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Artículo 1 


1. Nadie podré ser molestado a causa де sus opiniones. 

2. Тода persona tiene derecho a la libertad de expresión; este derecho comprende la 
libertad de buscar, recibir y difundir informaciones e ideas de toda índole, sin conside- 
ración de fronteras, ya sea oralmente, por escrito o en forma impresa o artística, o por 
cualquier otro procedimiento de su elección. 

3. El ejercicio del derecho previsto en el párrafo 2 de este artículo entraña deberes 
y responsabilidades especiales. Por consiguiente, puede estar sujeto a ciertas restricciones 
que deberán, sin embargo, estar expresamente fijadas por la ley y ser necesaria para: 

а) Asegurar el respeto а los derechos о a la reputación de los demás; 

b) La protección de la seguridad nacional, el orden público o la salud o la moral 
públicas. 


Artículo 20 


l. Toda propaganda en favor de la guerra estará prohibida por la ley. 
2. Тода apología del odio nacional, racial o religioso que constituya incitación а 
la discriminación, la hostilidad o la violencia estará prohibida por la ley. 


Artículo 21 


Se reconoce el derecho de reunión pacífica. El ejercicio de tal derecho sólo podrá 
estar sujeto a las restricciones previstas por la ley que sean necesarias en una sociedad 
democrática, en interés de la seguridad nacional, de la seguridad pública o del orden 
público, o para proteger la salud o la moral públicas o los derechos y libertades de los 
demés. 


Artículo 22 


l. Toda persona tiene derecho a asociarse libremente con otras, incluso el derecho 
a fundar sindicatos y afiliarse a ellos para la protección de sus intereses. 

2. El ejercicio de tal derecho sólo podrá estar sujeto a las restricciones previstas 
por la ley que sean necesarias en una sociedad democrática, en interés de la seguridad 
nacional, de la seguridad pública o del orden público, o para proteger la salud o la moral 
públicas o los derechos y libertades de los demás. El presente artículo no impedirá la 
imposición de restricciones legales al ejercicio de tal derecho cuando se trate de miembros 
de las fuerzas armadas y de la policía. 

3. Ninguna disposición de este artículo autoriza а los Estados Partes en el Convenio 
de la Organización Internacional del Trabajo de 1948 relativo a la libertad sindical y a la 
protección del derecho de sindicación a adoptar medidas legislativas que puedan menoscabar 
las garantías previstas en él ni a aplicar la ley de tal manera que pueda menoscabar esas 
garantías. 
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Artículo 23 


1. La familia es el elemento natural у rundamental de la sociedad у tiene derecho a 
la protección de la sociedad у del Estado. 

2. Se reconoce el derecho del hombre y de la mujer a contraer matrimonio y a fundar 
una familia si tiene edad para ello. 

Зы El matrimonio по podrá celebrarse sin el libre y pleno consentimiento de los 
contrayentes. 

4. Los Estados Partes en el presente Pacto tomarán las medidas apropiadas para 
asegurar la igualdad de derechos y de responsabilidades de ambos esposos en cuanto al 
matrimonio, durante el matrimonio у en caso de disolución del mismo. En caso de disolución, 
se adoptarán disposiciones que aseguren la protección necesaria a los hijos. 


Artículo 24 


1. Todo niño tiene derecho, sin discriminación alguna por motivos de raza, color, 
sexo, idioma, religión, urigen nacional o social, posición económica o nacimiento, a las 
medidas de protección que su condición de menor requiere, tanto por parte de su familia 
como de la sociedad y del Estado. 

2. Todo niño será inscrito inmediatamente después de su nacimiento y deberá tener 
un nombre. 

3. Todo niño tiene derecho a adquirir una nacionalidad. 


Artículo 25 


Todos los ciudadanos gozarán, sin ninguna de las distinciones mencionadas en el 
artículo 2, y sin restricciones indebidas, de los siguientes derechos y oportunidades: 

а) Participar en la dirección de los asuntos públicos, directamente o por medio 
de representantes libremente elegidos; 

b) Votar y ser elegidos en elecciones periódicas, auténticas, realizadas por 
sufragio universal e igual y por voto secreto que garantice la libre expresión de la 
voluntad de los electores; 

c) Tener acceso, en condiciones generales de igualdad, a las funciones públicas 


de su país. 


Artículo 26 


Todas las personas son iguales ante la ley y tienen derecho sin discriminación a 
igual protección de la ley. A este respecto, la ley prohibirá toda discriminación y 
garantizará a todas las personas protección igual y efectiva contra cualquier discrimi- 
nación por motivos de raza, color, sexo, idioma, religión, opiniones políticas o de 
cualquier fndole, origen nacional o social, posición económica, nacimiento o cualquier 
otra condición social. 
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Artículo 27 


En los Estados en que existan minorías étnicas, religiosas o lingüfsticas, no se negará 
a las persones que pertenezcan a dichas minorías el derecho que les corresponde, en común 
con los demás miembros de su grupo, a tener su propia vida cultural, a profesar y practicar 


su propía religión y a emplear su propio idioma. 


PARTE IV 
Artículo 28 


l. Se establecerá un Comité de Derechos Humanos (en adelante denominado el Comité). 
Se compondrá de dieciocho miembros, y desempeñará las funciones que se señalan más adelante. 
2. El Comité estará compuesto de nacionales de los Estados Partes en el presente 
Pacto, que deberán ser personas de gran integridad moral, con reconocida competencia en 
materia de derechos humanos. Se tomará en consideración la utilidad de la participación 
de algunas personas que tengan experiencia juridica. 
3. Los miembros del Comité serán elegidos y ejercerán sus funciones a titulo personal. 


Artículo 2 


1. Los miembros del Comité serán elegidos por votación secreta de una lista de 
personas que reúnan las condiciones previstas en el artículo 25 y que sean propuestas al 
efecto por los Estados Partes en el presente Pacto. 

2. Cada Estado Parte en el presente Pacto podrá proponer hasta dos personas. Estas 
personas serán nacionales del Estado que las proponga. 


3. La misma persona podrá ser propuesta más de una vez. 


Artículo 30 


1. La elección inicial se celebrará a más tardar seis meses después de la fecha de 
entrada en vigor del presente Pacto. 

2. Рог lo menos cuatro meses antes de la fecha де la elección del Comité, siempre 
que no se trate de una elección para llenar una vacante declerada de conformidad con el 
artículo 34, el Secretario General de las Naciones Unidas invitará por escrito а los Estados 
Partes en el presente Pacto a presentar sus candidatos para el Comité en el término de tres 
meses. 

3. El Secretario General de lis Naciones Unidas preparará una lista por orden alfa- 
bético de los candidatos que hubieren sido presentados, con indicación de los Estados Partes 
que los hubieren designado, y la comunicará a los Estados Partes en el presente Pacto a más 
tardar un mes entes de la fecha de cada elección. 

4. 1а elección de los miembros del Comité se celebrará en una reunión de los Estados 
Partes convocada por el Secretario General de las Neciones Unidas en la Sede de la 
Organización. En esa reunión, para la cual el quórum estará constituido por dos tercios 
de los Estados Partes, quedarén elegidos miembros del Comité los candidatos que obtengan 
el mayor número de votos y la mayoría absoluta de los votos de los representantes de los 


Estados Partes presentes y votantes. 
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Artfculo 31 


1. El Comité no podrá comprender más de un nacional de un mismo Estado. 
2. En la elección del Comité se tendrá en cuenta una distribución geográfica equita- 
tiva de los miembros y la representación de las diferentes formas de civilización y de los 


principales sistemas jurfdicos. 


Artículo 32 
1. Los miembros del Comité se elegirán por cuatro años. Podrán ser reelegidos si 


se presenta de nuevo su candidatura. Sin embargo, los mandatos de nueve de los miembros 
elegidos en la primera elección expirarán al cabo de dos años. Inmediatamente después de 
la primera elección, el Presidente de la reunión mencionada en el párrafo 4 del artículo 30 
designará por sorteo los nombres de estos nueve miembros. 

2. Las elecciones que se celebren al expirar el mandato se harán con arreglo а los 


artículos precedentes de esta parte del presente Pacto. 


Artículo 33 


1. Si los demés miembros estiman por unanimidad que un miembro del Comité ha dejado 
de desempeñar sus funciones por otra causa que la de ausencia temporal, el Presidente del 
Comité notificará este hecho al Secretario General de las Naciones Unidas, quien declarará 
vacante el puesto de dicho miembro. 

2. En caso de muerte o renuncia de un miembro del Comité, el Presidente lo notifi- 
cará inmediatamente al Secretario General de las Naciones Unidas, quien declarará vacante 


el puesto desde la fecha del fallecimiento o desde la fecha en que sea efectiva la renuncia. 


Artículo 34 


1. Si se declara una vacante de conformidad con el artículo 33 y si el mandato del 
miembro que ha de ser sustituido no expira dentro de los seis meses que sigan a la decla- 
ración de dicha vacante, el Secretario General de las Naciones Unidas lo notificará a cada 
uno de los Estados Partes en el presente Pacto, los cuales, para llenar la vacante, podrán 
presentar candidatos en el plazo de dos meses, de acuerdo con lo dispuesto en el párrafo 2 
del artículo 29. 

2. El Secretario General de las Naciones Unidas preparará una lista por orden alfa- 
bético de los candidatos asf designados у la comunicará а los Estados Partes еп el presente 
Pacto. La elección para llenar la vacante se verificará de conformídad con las disposi- 
ciones pertinentes de esta parte del presente Pacto. 

3. Todo miembro del Comité que haya sido elegido para llenar una vacante declarada 
de conformidad con el artículo 33 ocupará el cargo por el resto del mandato del miembro 


que dejó vacante el puesto en el Comité conforme a lo dispuesto en ese artículo. 
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Artfculo 35 


Los miembros del Comité, previa aprobación de la Asamblea General de las Naciones 
Unidas, percibirán emolumentos de los fondos de las Naciones Unidas en la forma у condi- 
ciones que la Asamblea General determine, teniendo en cuenta la importancia de las 


funciones del Comité. 


Artículo 36 


El Secretario General de las Naciones Unidas proporcionará el personal y los servicios 


necesarios para el desempeño eficaz de las funciones del Comité en virtud del presente Pacto. 


Artículo 37 


1. El Secretario General de las Naciones Unidas convocará la primera reunión del 
Comité en la Sede de las Naciones Unidas. 

2. Después de su primera reunión, el Comité se reunirá en las ocasiones que зе 
prevean en su reglamento. 

3. El Comité se reunirá normalmente en 1a Sede de las Naciones Unidas o en la 


Oficina de las Naciones Unidas en Ginebra. 


Articulo 38 
Antes de entrar en funciones, los miembros del Comité declararán solemnemente еп sesión 


pública del Comité que desempeñarán su cometido con toda imparcialidad y conciencia. 


Artículo 
l. El Comité elegirá su Mesa por un período de dos años. Los miembros де la Mesa 
podrán ser reelegidos. 
2. El Comité establecerá su propio reglamento, en el cual se dispondrá, entre otras 


cosas, que: 
a) Doce miembros corstituirán quérum: 


b) Las decisiones del Comité se toinarén por mayoría de votos Аг los miembros 


presentes. 
Artículo 40 
1. Los Estadus Partes er el presente Pacto se comprometen a presentar informes sobre 


las disposiciones que hayan sdcptado y que den efecto a lcs derechos reconocidos en el 
Pacto y sobre el progreso que heyan realizado en cuanto al gece de esos derechos: 

a) Еп el plazo de un año a conter Ge la fecha de entrada en vigor del presente Pactc 
con respecto a los Estados Partes interesados; 

b) En lo sucesivo, cada vez que el Comité lo pida. 

2. Todos les informes se presentarán al Secretario General de las Naciones Unidas, 
guien los transmitirá al Comité para examen. [05 informes señalarén los factores y las 


dificultades, si los hubiere, que afecten a la aplicación del presente Pacto. 
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5. El Secretario General де las Naciones Unidas, después де celebrur consultas con 
el Comité, podrá transmitir a los organismos especializados interesados coplas de las 
partes de los informes que caigan dentro de sus esferas de competencia. 

4. El Comité estudiará los informes presentados por los Estados Partes en el preserte 
Pacto. Transmitirá sus informes, y los comentarios generales que estime oportunos, a los 
Estados Partes. El Comité también podrá transmitir al Consejo Económico y Social esos 
comentarios, junto con copia de los informes que haya recibido de los Estados Partes en el 
Pacto. 

5. Los Estados Partes podrán presentar al Comité observaciones sobre cualquier comen- 


tario que se haga con arreglo al párrafo 4 del presente artículo. 


Artículo 41 


1. Соп arreglo al presente artícuio, todo Estado Parte en el presente Pacto podrá 
declarar en cualquier momento que reconoce la ccmvetencia del Comité pare recibir y examinar 
las cominicaciones en que un Estado Parte alegue que otro Estado Parte no cumpie las obliges- 
ciones que le impone este Pacto. Las comunicaciones hechas er virtud del presente artículo 
sólo se podrán admitir y examinar si son presentadas por un Estadc Parte que haya hecho una 
declaración por la cual reconozca con respecto a sf mismo la competencia del Comité. El 
Comité no admitirá ninguna comunicación relativa a un Estado Parte que no haya hecho tal 
declaración. Las comunicaciones recibidas en virtud de este artículo se tramitardn de 
conformidad con el procedimiento siguiente: 

a) Si un Estado Parte en el presente Pacto considera que otro Estado Parte no cumple 
las disposiciones del presente Pacto, podrá señalar el asunto a la atención de dicho Estado 
mediante vna comunicación escrita. Dentro de un plazc de tres meses, contado desde la 
fecha de recibo de la comunicación, el Estado destinatario proporcionará al Estado que haya 
enviado la comunicación una explicación o cualquier otra declaricién por escrito que aclare 
el asuuto, la cual hará referencia, hasta donde sea posible y pertinente, а los procedi- 
mientos nacionales y a los recursos adoptados, en trémite o que puedan utilizarse al respecto; 

b) Si el asunto no se resuelve а satisfacción de los dos Estados Partes interesados 
en un piazo de seis meses contado desde la fecha en que el Estado destinatario heya recibido 
la primera comunicación, cualquiera de ambos Estados Partes interesados tendrá derecho в 
someterlo al Comité, mediante notificación dirigida al Comité y al otro Estado; 

с) El Comité conocerá del asunto que se le someta después de haberse cerciorado de 
que зе han interpuesto y agotado еп tal asunto todos los recursos de la jurisdicción interna 
de que se pueda disponer, de conformided con los principios del derecho internacional gene- 
relmente admitidos. No se aplicará este regla cuando la tramitación de los mencionados 
recursos se prolongue injustificadamente; 

a) El Comité celebrará sus sesiones a puerta cerrada cuando examine las comunica- 
ciones previstas en el presente ertículo; 

e) А reserva de las disposiciones del inciso с), el Comité pondrá sus buenos oficios 
a disposición бе los Estados Partes interesados а fin de llegar а una sclucién emistosa del 
asunto, fundada en el respeto de los derechos humanos y de las libertades fundamentales 


recor.ocidos en el presente Pacto; 
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f) En todo asunto que se le someta, el Comité podrá pedir a los Estados Partes inte- 
resados a que sé пасе referericia en el inciso b) que faciliten cualquier información 
pertinente; 

g) Los Estados Partes interesados а que se hace referencia en el inciso b) tendrán 
derecho a estar representados cuando el asunto se examine en el Comité у a presentar expo- 
siciones verbalmente, о por escrito, о de ambas maneras; 

h) El Comité, dentro de los doce meges siguientes a la fecha đe recibo de la notifi- 
cación mencionada еп el inciso b), presentará un informe en el cual: 

1) Si зе ha llegaño a una solución con arreglo а lo dispuesto en el inciso e), 
st limitará a tina breve exposición dé los hechos y de la solución alcanzada; 
11) Si no se ha llegado a una solución con arreglo a lo dispuesto en el inciso e), 
se limitará a una breve exposición de los hechos, y agregará las exposiciones 
escritas y las actes de las exposiciones verbales que hayan hecho los Estados 
Pârtes interesados. 
En бада asunto, de enviará el informe a los Estados Partes interesados. 

2. Las didposiciones 481 presente artículo entrarán en vigor cuando diez Estados 
Partes en el presente Pacto hayan hecho las declaraciones a que se hace referencia еп el 
párrafo 1 del presente artículo. Tales declaraciones serán depositadas por los Estados 
Partes en poder del Secretario General de las Naciones Unidas, quien remitirá copia de las 
mismas а los demás Estados Partes. Toda declaración podrá retirarse en cualquier momento 
mediante notificación dirigida al Jecretario General. Tal retiro no será obstáculo para 
que se examine cualquier asuntu que sea objeto de una comunicación ya transmitida en virtud 
de este artículo; no se admitirá ninguna nueva comunicación de un Estado Parte una vez que 
el Secretario General de las Naciones Unidas haya recibido la notificación de retiro de la 


declaración, a menos que el Estado Parte interesado haya hecho una nueva declaración. 


Artículo +2 


1. а) Si un asunto remitido al Comité con arreglo al artículo 41 по se resuelve a 
satisfacción de los Estados Partes interesados, el Comité, con el previo consentimiento de 
los Estados Partes interesados, podrá designar una Comisión Especial de Conciliación 
(denominada en adelante la Comisión). Los buenos oficios de la Comisión se pondrán a dispo- 
sición de los Estados Partes interesados a fin de llegar a una solución amistosa del asunto, 
basada en el respeto al presente Pacto; 

b) La Comisión estará integrada por cinco personas aceptables para los Estados Partes 
interesados. Si, transcurridos tres meses, los Estados Partes interesados no se ponen de 
acuerdo sobre la composición, en todo o en parte, de la Comisión, los miembros de la Comisión 
sobre los que no haya habido acuerdo serán elegidos por el Comité, de entre sus propios 
miembros, en votación secreta y por mayoría de dos tercios. 

2. Los miembros de la Comisión ejercerán sus funciones a título personal. No serán 
nacionales de los Estados Partes interesados, de ningún Estado que no sea parte en el 
presente Pacto, ni de ningún Estado Parte que no haya hecho la declaración prevista en el 
artículo 40. 
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5. La Comisión elegirá su propio Presidente у aprobaré su propio reglamento. 

\. Las reuniones de la Comisión se celebrarán normalmente еп la Sede de las Naciones 
Unidas о en la Oficina de las Naciones Unidas en Ginebra. Sin embargo, podrén celebrarse 
en cualquier otro lugar conveniente que la Comisión acuerde en consulta con el Secretario 
General de las Naciones Unidas y los Estados Partes interesados. 

5. La secretaría prevista en el artículo 36 prestará también servicios a las comi- 
siones que se establezcan en virtud del presente artículo. 

6. La información recibida y estudiada por el Comité se facilitará a la Comisión, 

y ésta podrá pedir a los Estados Partes interesados que faciliten cualquier otra información 
pertinente. 

7. Cuando la Comisión haya examinado el asunto en todos sus aspectos, y en todo caso 
en un plazo no mayor de doce meses después de haber tomado conocimiento del mismo, presen- 
tará al Presidente del Comité un informe para su transmisión a los Estados Partes 
interesados: 

а) Si la Comisión no puede completar su examen del asunto dentro de los doce meses, 
limitará su informe a una breve exposición de la situación en que se halle su examen del 
asunto; 

b) Si se alcanza una solución amistosa del asuniv basada en el respeto a los derechos 
humanos reconocidos en el presente Pacto, la Comisión limitará su informe a una breve expo- 
sición de los hechos y de la solución alcanzada; 

с) Sí по se alcanza una solución en el sentido del inciso b), el informe de la 
Comisión incluirá sus conclusiones sobre todas las cuestiones de hecho pertinentes al 
asunto planteado entre los Estados Partes interesados, y sus observaciones acerca de las 
posibilidades de solución amistosa del asunto; dicho informe contendrá también las expo- 
siciones escritas y una reseña de las exposiciones orales hechas por los Estados Partes 
interesados; 

а) Si el informe de la Comisión se presenta en virtud del inciso с), los Estados 
Partes interesados notificardn al Presidente del Comité, dentro de los tres meses siguientes 
a la recepción del informe, si aceptan o no los términos del informe de la Comisión. 

8. Las disposiciones de este artículo no afectan a las funciones del Comité previstas 
en el artículo №. 

9. Los Estados Partes interesados compartirán por igual todos los gastos de los 
miembros de la Comisión, de acuerdo con el cálculo que haga el Secretario General de las 
Naciones Unidas. 

10. El Secretario General de las Naciones Unidas podrá sufragar, en caso necesario, 
los gastos de los miembros de la Comisión, antes de que los Estados Partes interesados 


reembolsen esos gastos conforme al párrafo 9 del presente artículo. 
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Articulo 43 


Los miembros del Comité у los miembros de las comisiones especiales de conciliación 
designados conforme а) агіїсиіс 42 tendrán derecho а las facilidades, privilegios е inmu- 
nidades que se conceden а los expertos que desempeñan misicnes para las Naciones Unidas, 
con arreglo a lo dispuesto en las secciones pertinentes de ia Convención sobre los privi- 


legios e inmunidades de las Naciones Unidas. 


Artículo 44 


Las disposiciones de aplicación del presente Pacto se aplicarán sin perjuicio de los 
procedimientos previstos en materia de derechos humanos por los instrumentos constitutivos 
y las convenciones de las Naciones Unidas y de los organismos especializados o en virtud 
de los mismos, у по impedirán que los Estados Partes recurran a otros procedimientos para 
resolver una controversia, de conformidad con convenios internacionales generales o espe- 


ciales vigentes entre ellos. 


Artículo 45 
El Comité presentará a la Asamblea Generel de las Naciones Unidas, por conducto del 


Consejo Económico y Social, un informe anual sobre sus actividades. 


PARTE V 
Artículo 46 


Ninguna disposición del presente Pacto deberá interpretarse en menoscabo de las dispo- 
siciones de la Carta de las Naciones Unidas o de las constituciones de los organismos espe- 
cializados que definen las atribuciones de los diversos órganos de las Nacicnes Unidas y de 


los organismos especializados en cuanto a las materias a que se refiere el presente Pacto. 


Artículo 47 


Ninguna disposición del presente Pacto deberá interpretarse en menoscabo del derecho 
inherente de todos los pueblos a disfrutar y utilizar plena y libremente sus riquezas y 


recursos naturales. 


PARTE VI 
Artículo 48 


1. El presente Pacto estará abierto a la firma de todos los Estados Miembros de las 
Naciones Unidas o miembros de algún organismo especializado, así como de todo Estado Parte 
en el Estatuto de la Corte Internacional de Justicia y de cualquier otro Estado invitado 
por la Asamblea General de las Naciones Unidas a ser parte en el presente Pacto. 

2: El presente Pacto está sujeto a ratificación. Los instrumentos де ratificación 


se depositarén en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. 
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5. El presente Pacto quedará abierto a la adhesión de cualquiera де los Estados 
mencionados en el párrafo 1 del presente artículo. 

4. La adhesion se efectuará mediante el depósito de un instrumento de adhesién en 
poder del Secretario General de las Naciones Unidas. 

5. El Secretario General de las Naciones Unidas informará a todos los Estados que 
hayan firmado el presente Pacto, о se hayan adherido a «1, del depósito de cada uno de los 


instrumentos de ratificación o de adhesión. 


Artículo +49 


1. El presente Pacto entrará en vigor transcurridos tres meses a partir de la fecha 
en que haya sido depositado el trigésimo quinto instrumento de ratificación o de adhesión 
en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. 

2. Para cada Estado que ratifique el presente Pacto o se adhiera a él después de 
haber sido depositado el trigésimo quinto instrumento de ratificación o de adhesión, el 
Pacto entrará en vigor transcurridos tres meses a partir de la fecha en que tal Estado 


haya depositado su instrumento de ratificación o de adhesión. 


Artículo 50 


Las disposiciones del presente Pacto serán aplicables a todas las partes componentes 


de los Estados federales, sin limitación ni excepción alguna. 


Artículo 51 


1. Todo Estado Parte еп el presente Pacto podrá proponer enmiendas у depositarlas 
en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. El Secretario General comunicará 
las enmiendas propuestas а los Estados Partes en el presente Pacto, pidiéndoles que le 
notifiquen si desean que se convoque a una conferencia de Estados Partes con el fin de 
examinar las propuestas y someterlas a votación. Si un tercio al menos de los Estados se 
declara en favor de tal convocatoria, el Secretario General convocará una conferencia bajo 
los auspicios de las Naciones Unidas. Toda enmienda adoptada por la meyorfe de Estados 
presentes y votantes en la conferencia se someterá a la aprobación de la Asamblea General 
de las Naciones Unidas. 

2. Tales enmiendas entrarán en vigor cuando hayan sido aprobadas por la Asamblea 
General de las Naciones Unidas y aceptadas por una mayoría de dos tercios de los Estados 
Partes en el presente Pacto, de conformidad con sus respectivos procedimientos 
constitucionales. 

5. Cuando tales enmiendas entren en vigor, serán obligatorias para los Estados Partes 
que las hayan aceptado, en tanto que los demás Estados Partes seguirén obligados por las 


disposiciones del presente Pacto y por toda enmienda anterior que hayan aceptado. 
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Artículo 52 


Independientemente de las notificaciones previstas en el párrafo 5 del artículo 48, 
el Secretario General de las Naciones Unidas comunicará a todos los Estados mencionados 
en el párrafo 1 del mismo artículo: 

a) Las firmas, ratificaciones y adhesiones conformes con lo dispuesto en el 
artículo 48; 

b) La fecha en que entre en vigor el presente Pacto conforme a lo dispuesto en el 
artículo 49, y la fecha en que entren en vigor las enmiendas a que hace referencia el 
artículo 51. 


Artículo 55 


l; El presente Pacto, cuyos textos en chino, español, francés, inglés y ruso son 
igualmente auténticos, será depositado en los archivos de las Naciones Unidas. 

2. El Secretario General de las Naciones Unidas enviará copias certificadas del 
presente Pacto a todos los Estados mencionados en el artículo 48. 

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados para ello por sus 
respectivos Gobiernos, han firmado el presente Pacto, el cual ha sido abierto a la firma 


en Nueva York, el decimonoveno día del mes de diciembre de mil novecientos sesenta y seis. 
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For AFGHANISTAN: 
Pour L'AFGHANISTAN: 
ҮЙ: 

За Афганистан: 
Por EL AFGANISTAN: 


For ALBANIA: 
Pour L’ALBANIE: 
Ral (ёла: 
За Албанию: 
Рок АГВАМА: 


For ALGERIA: 
Pour L’ALGERIE: 


О РАЈЕ 
За Алжир: 


Por ARGELIA: 
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For ARGENTINA: 
Pour v ARGENTINE: 
Ba) Ale ZT: : 

За Аргентину: 
Por LA ARGENTINA: 


For AUSTRALIA: 
Pour L’AUSYRALIE: 
PK Fil и : 

За Австралию: 
Рок AUSTRALIA: 


For AUSTRIA: 
Pour Lt’ AUTRICHE: 
奥地利 : 

За Австрию: 
Por AUSTRIA: 
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For BARBADOS: 
Pour LA BARBADE: 


EAS: 
За Барбадос: 


Por BARBADOS: 


For BELGIUM: 
Pour La BELGIQUE: 
ЖАП: 

За Бельгию; 

Por BÉLGICA: 


For BoLIvia: 
Pour LA Возду:Е: 
pe FIRE ni : 

За Боливию: 
Por Bozivia: 
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For BOTSWANA: 
Pour LE BOTSWANA: 


Я: 
За Ботсвану: 


Por BoTswana: 


For BRAZIL: 
Pour LE BRÉSIL : 
LI Py: 

За Бразилию: 
Por EL BRASIL: 


For BULGARIA: 
Pour LA BULGARIE: 


保加利亚 : 
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For Burma: 

Pour LA BIRMANIE : 
#14) : 

За Бирму: 

Por BIRMANIA: 


For Burunpi: 
Pour LE BuRUNDI: 
За Бурунди: 
Por BURUNDI: 


For THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 


Pour LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE: 


E FL HE IUT MAE De ik À 3: ESE FA : 
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За Белорусскую Советскую Социалистическую Республику: 


Por La REPÚBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE BIELORRUSIA : 
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For CAMBODIA: 
Pour LE CAMBODGE: 
ҖЕ: 

За Камбоджу: 
Рок CAMBOYA: 


For CAMEROON: 
Pour LE CAMEROUN: 
ИЕ: 

За Камерун: 

Рок EL CAMERUN: 


For CANADA: 
Pour LE CANADA: 
MEK: 

За Канаду: 
Por EL САМАРА: 
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For THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC: 

Pour LA REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE: 

Hp ЈЕ АИ : 

За Центральноафриканскую Республику: 
Рок LA REPUBLICA CENTROAFRICANA: 


For CEYLON: 
Pour CEYLAN: 
ЖБ: 

За Цейлон: 
Por CEILAN: 


For CHAD: 
Pour LE TCHAD: 
FEAR : 

За Чад: 

Por EL CHAD: 
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Кок CHILE: 
Pour LE CHILI: 
q ЖІ: 

За Чили: 
Por CHILE: 


For CHINA: 
Pour LA CHINE: 
(UE 

За Китай: 
Por CHINA: 


For COLOMBIA: 
Pour LA COLOMBIE: 
TH foi ЯН: 

За Колумбию: 
Рок CoLoMBIA: 


Evaristo SOURDIS 


Dic. 21 de 1966 
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For THE Conco (BRAZZAVILLE) : 
Pour LE Conco (BRAZZAVILLE) : 
MAL (ЖЕНЕ Ti) : 

За Конго (Браззавиль): 

Por FL Сохсо (BRAZZAVILLE) : 


For THE Conco (Democra1ic REPUBLIC OF): 
Pour LE Conco (REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU): 


刚果 (民主 共和 国 ): 


За Демократическую Республику Конго: 
Por EL Conco (REPUBLICA DEMOCRATICA DE): 


For Costa Rica: 
Pour LE Costa Rica: 
FEAR ЛП: 

За Коста-Рику: 
Por Costa Rica: 


Luis D. Tinoco 
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For CuBa: 
Pour СОВА: 
ME: 

За Кубу: 
Ров Сива: 


For Cyprus: 
Pour CHYPRE: 
FEI UT : 
За Кипр: 
Рок CHIPRE: 


Zenon ROSSIDES 


For CZECHOSLOVAKIA: 
Pour LA TCHECOSLOVAQUIE: 
LE ve Југу : 

За Чехословакию: 

Рок CHECOSLOVAQUIA: 
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For DAHOMEY: 
Pour LE DAHOMEY: 
ЖГ: 

За Дагомею: 

Por EL DAHOMEY: 


For DENMARK: 
Pour LE DANEMARK: 
FE: 

За Данию: 

Por DINAMARCA: 


For THE DOMINICAN REPUBLIC: 
Pour LA REPUBLIQUE DOMINICAINE : 
WIE M3 НИ : 

За Доминиканскую Республику: 
Рок LA REPÚBLICA DOMINICANA: 
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For Ecuapor: 
Pour L’ EQUATEUR: 
LAS: 

За Эквадор: 

Por EL Ecuapor: 


For EL SALVADOR: 
Pour EL SALVADOR: 
РЕНН: 

За Сальвадор: 
Por Ex SALVADOR: 


For ETHIOPIA: 
Pour L’ETHIOPIE: 
KJER: 

За Эфиопию: 
Рок Etiopia: 
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For THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
Pour LA REPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE: 
{hi RE МЕ ЈЕНЕ : 

За Федеративную Республику Германии: 
Por La REPUBLICA FEDERAL РЕ ALEMANIA: 


For FINLAND: 
Pour LA FINLANDE : 
351% : 

За Финляндию: 
Por FINLANDIA: 


For FRANCE: 
Pour LA FRANCE: 
法 南西 : 

За Францию: 
Por FRANCIA: 
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For Савом: 
Pour LE GABON: 
wë: 

За Габон: 

Por EL Савом: 


For GAMBIA: 
Pour La САМВЈЕ: 
МН: 

За Гамбию: 

Por GAMBIA: 


For GHANA: 
Pour LE GHANA: 
MA : 

За Гану: 
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For GREECE: 
Pour LA GRECE: 
ЖИЙ: 

3a Грецию: 
Por GRECIA: 


For GUATEMALA: 
Pour LE GUATEMALA: 
ДЕБ: 

За Гватемалу: 

Por GUATEMALA: 


For GUINEA: 
Pour LA GUINEE: 
рул: 

За Гвинею: 
Por GUINEA: 


Marof ACHKAR 


Le 28 février 1967 
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For Guyana: 
Pour La GUYANE: 
желй}: 

За Гвиану: 

Por Guyana: 


For Harti: 
Pour Hatti: 
海地 : 

За Гаити: 
Por Harti: 


For THE Hoty SEE: 
Pour LE SAINT-SIEGE: 
教廷: 

За Святейший престол: 
Рок LA SANTA SEDE: 
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For HoNDURAS: 
Pour LE HONDURAS: 
EME : 

За Гондурас: 

Por Номрџказ: 


H. López VILLAMIL 


For Huncary: 
Pour La HONGRIE: 
匈牙利 : 

За Венгрию: 
Por Номсиіл: 


For IcELAND: 
Pour L'ISLANDE: 
KE: 

За Исландию: 
Por ISLANDIA : 
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For INDIA : 
Pour L’INDE: 
印度 : 

За Индию: 
Por LA INDIA: 


For INDONESIA : 
Pour L’INDONÉSIE : 
EN HE ЈЕУЧ ш: 

За Индонезию: 
Por INDONESIA: 


For Iran: 


За Иран: 
Por EL IRÁN: 
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For Iraq: 
Pour LIRAK : 
ВНУ бо: 

За Ирак: 
Por EL IRAK: 


For IRELAND: 
Pour L IRLANDE: 
Ж M : 

За Ирландию: 
Por IRLANDA: 


For ISRAEL: 
Pour ISRAËL: 
ие]: 

За Израиль: 
Por ISRAEL: 


Michael Comay 
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For ITALY: 
Pour L'ITALIE: 
SEKAI: 

За Италию: 
Por ITALIA:. 


Piero VINCI 


18 January 1967 


For THE Ivory Coast: 

Pour LA Сбте-р'ТУОІВЕ: 
牙 象 海 举 : 

За Берег Слоновой Кости: 
Por La Costa DE MARFIL: 


For JAMAICA: 
Pour LA JAMAIQUE: 
ЖЯ ЛЛ: 

За Ямайку: 

Por JAMAICA: 


Е. В. RICHARDSON 
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For JAPAN: 
Pour LE JAPON: 
HA: 

За Японию: 
Por EL JAPON: 


For JORDAN: 

Pour LA JORDANIE: 
YH: 

За Иорданию: 
Por JORDANIA: 


For КЕМУА: 
Pour LE KENYA: 
肯 亚 : 

За Кению: 

Por КЕМА: 
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For Комліт: 
Pour LE КомЕт: 
科威特 : 

За Кувейт: 

Por Kuwait: 


For Laos: 
Pour LE Laos: 
ЖШ: 

За Лаос: 
Por Laos: 


For LEBANON: 
Pour LE LIBAN: 
EU: 

За Ливан: 
Por EL Lisano: 
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For LESOTHO: 
Pour LE LESOTHO: 


HA SFE: 


За Лесото: 
Por LESOTHO: 


For LIBERIA: 
Pour LE LIBERIA: 
ЖИ JE Fin EE: 

За Либерию: 
Por LIBERIA: 


For LIBYA: 
Pour LA LIBYE: 
利比亚 : 

За Ливию: 
Por Тави: 
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For LIECHTENSTEIN: 
Pour LE LIECHTENSTEIN: 
列 支 敦 斯 登 : 

За Лихтенштейн: 

Por LIECHTENSTEIN: 


For LUXEMBOURG: 
Pour LE LUXEMBOURG: 
МЕ: 

За Люксембург: 

Por LuxEMBURGO: 


For MADAGASCAR: 
Pour MADAGASCAR: 
马 过 加 斯 加 : 

За Мадагаскар: 


Por MADAGASCAR: 
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For MALAWI: 
Pour LE MALAWI: 
Бі: 

За Малави: 

Por MALAWI: 


For MALAYSIA: 

Pour LA MALAISIE: 
马 来 亚 联邦 : 

За Малайскую Федерацию: 
Por MALASIA: 


For THE MALDIVE ISLANDS: 
Pour LES ÎLES MALDIVES: 
БИК В: 

За Мальдивские острова: 
Рок Las IsLas MALDIVAS: 
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For Mau: 
Pour LE MALI: 
БАЈ: 

За Мали: 
Por Mai: 


For MALTA: 
Pour MALTE: 
马耳他 : 

За Мальту: 
Por Matta: 


For Mauritania: 
Pour LA MAURITANIE: 
A HFS FE HE : 

За Мавританию: 
Por MAURITANIA: 
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For Mexico: 
Pour LE MEXIQUE: 
墨西哥 : 

За Мексику: 
Por Mexico: 


For Monaco: 
Pour Monaco: 
ERAS : 

3a Monako: 
Por MÓNACO: 


For MONGOLIA : 
Pour LA MONGOLIE: 
蒙古 : 

За Монголию: 
Рок Момсопа: 
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For Morocco: 
Pour LE Maroc: 
ЖКТ: 

За Марокко: 
Por MARRUECOS: 


For NEPAL: 
Pour LE NEPAL: 
АН: 

За Непал: 

Por NEPAL: 


For THE NETHERLANDS: 
Pour Les Pays-Bas: 
ММ: 

За Нидерланды: 

Por Los Países BAJos : 
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For New ZEALAND: 

Pour La NOUVELLE-ZÉLANDE : 
ЖНУЧ ВО : 

За Новую Зеландию: 

Por Nueva ZELANDIA: 


For NICARAGUA: 
Pour LE NICARAGUA: 
尼加拉瓜 : 

За Никарагуа: 
Por NICARAGUA: 


For THE NIGER: 
Pour LE Nicer: 
= À M : 

3a Harep: 
Por EL NicER: 
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For NIGERIA: 
Pour LA NIGÉRIA : 
E М 10: 

За Нигерию: 
Por NIGERIA: 


For Norway: 
Pour LA МОКУЕСЕ: 
挪威 : 

За Норвегию: 
Por NoRUECA: 


For PAKISTAN: 
Pour LE PAKISTAN: 
巴基斯坦 : 

За Пакистан: 
Por EL PAKISTAN: 
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For PANAMA: 
Pour LE PANAMA: 
巴拿马 : 

32 Пакаму: 
Por PANAMA: 


For PARAGUAY: 
Pour LE PARAGUAY: 
За Парагвай: 
Por EL PARAGUAY: 


For PERU: 
Pour LE PÉROU: 
ЛА: 

За Перу: 

Por Ex Pert: 
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For THE PHILIPPINES: 
Pour LES PHILIPPINES: 


ERA: 
За Филиппины: 
Por FILIPINAS: 


Salvador Р. LOPEZ 


For POLAND: 
Pour La POLOGNE: 
За Польшу: 
Por Рогома: 


В. Tomorowicz 


2.11.1907 


For PorTUGAL: 
Pour LE PORTUGAL: 
MAT: 

За Португалию: 
Por PORTUGAL: 
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For THE REPUBLIC OF KOREA: 
Pour LA REPUBLIQUE DE COREE: 
KARA: 

За Корейскую Республику: 
Por LA REPUBLICA DE CoREA: 


For THE REPUBLIC OF VieT-NAM: 
Pour LA RÉPUBLIQUE DU Утет-МАМ: 
越南 共和 国 : 

За Республику Вьетнам: 

Рок La REPÚBLICA DE VIET-NAM: 


For Romania: 
Pour LA ROUMANIE: 
RE ES JC ЯН: 

За Румынию: 
Por RuMANIA: 
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For Rwanpa: 
Pour LE RWANDA: 
3: 

За Руанду: 

Por Rwanpa: 


For San Marino: 
Pour SAINT-MARIN: 
WEAR : 

За Сан-Марино: 

Por San Marino: 


For SAUDI ARABIA: 

Pour L’ARABIE SAOUDITE: 
沙 局 地 阿拉 伯 : 

За Саудовскую Аравию: 
Por ARABIA SAUDITA: 
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For SENEGAL: 
Pour LE SENEGAL: 
Ae AY DURE : 

За Сенегал: 

Por EL SENEGAL: 


For SIERRA LEONE: 
Pour LE SIERRA LEONE: 
ЕЕ 

За Сьерра-Леоне: 
Por Sierra LEONA : 


For SINGAPORE: 
PouR SINGAPOUR: 
新 加 坡 : 

За Сингапур: 
Por SINGAPUR: 
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For SOMALIA: 
Pour LA SOMALIE: 
HE UG ан: 

За Сомали: 

Por SOMALIA: 


For SOUTH ÁFRICA: 
Pour L’ AFRIQUE DU SuD: 
南非 : 

За Южную Африку: 
Рок SuDAFRICA: 


For SPAIN: 

Pour L’ESPAGNE: 
西班牙 : 

За Испанию: 
Por Espana: 
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For THE SUDAN: 
Pour LE SOUDAN: 
EFT: 

За Судан: 

Por EL SUDÁN: 


For SWEDEN: 
Pour LA SUEDE: 
瑞典 : 

За Швецию: 
Por SvECIA: 


For SwITZERLAND: 
Pour LA SUISSE: 
瑞士 : 

За Швейцарию: 
Por Suiza: 
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For Syria: 
Pour LA SYRIE: 
FX FIGE : 

За Сирию: 
Por SIRIA: 


For THAILAND: 
Pour LA THAILANDE: 
泰国 : 

За Таиланд: 

Por TAILANDIA: 


For Toco: 
Pour LE Toco: 
BA : 

3a Toro: 

Por EL Toco: 
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For TRINIDAD AND TOBAGO: 
Pour LA TRINITE ET TOBAGO: 
千里 建 及 托 具 哥 : 

За Тринидад и Тобаго: 
Por TRINIDAD Y TABAGO: 


For TUNISIA: 
Pour La TUNISIE: 
突 尼 西 亚 : 

За Тунис: 

Por TÚNEZ: 


For TURKEY: 
Pour LA TURQUIE: 
土耳其 : 

За Турцию: 
Рок Turquía: 
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For UGANDA: 
Pour L'OUGANDA : 
BE: 

За Уганду: 
Por UGANDA: 


For THE UKRAINIAN Soviet Sociauist REPUBLIC: 

Pour LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE D’UKRAINE: 

Бу oe BBR HE Be ЛЕ Е SESE ИВ : 

За Украинскую Советскую Социалистическую Республику: 
Рок LA REPÚBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE UCRANIA: 


For THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 

Pour L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES: 
he ME DR mE ЗЕ ЖЕ И}: 

За Союз Советских Социалистических Республик: 
Por LA UNION DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS: 
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For THE UNITED ARAB REPUBLIC: 

Pour LA REPUBLIQUE ARABE UNIE: 
阿拉 伯 联 合共 和 国 : 

За Объединенную Арабскую Республику: 
Por LA REPÚBLICA ÁRABE UNIDA: 


For THE Омтер KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
Pour LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE DU NORD: 
КА ACER NOM LH : 

За Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии: 
Рон EL Reino UNIDO DE GRAN BRETAÑA Е IRLANDA DEL NORTE: 


For THE Џмтер REPUBLIC OF TANZANIA: 
Pour LA REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE: 

坦 人 向 尼 亚 联 合共 和 国 : 

За Объединенную Республику Танзания: 
Por LA REPÚBLICA UNIDA DE TANZANIA: 
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For THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Pour Les Erars-Unis D'AMÉRIQUE: 


AIRE AE : 


За Соединенные Штаты Америки: 
Por Los Estapos UNIDOS DE AMERICA: 


For THE UPPER VOLTA: 
Pour La HAUTE-VOLTA: 
HARE: 

За Верхнюю Волљту: 
Por EL Агто VOLTA: 


For URUGUAY: 
Pour L'URUGUAY: 
SE: 

За Уругвай: 


Por EL URUGUAY: 


Pedro Р. BERRO 


Febrero 21, 1967 
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For VENEZUELA: 
Pour LE VENEZUELA: 


委内瑞拉 : 
За Венесузлу: 


Por VENEZUELA: 


For WESTERN SAMOA: 

Pour LE SAMOA-OCCIDENTAL: 
西 萨摩 亚 : 

За Западное Самоа: 

Por SAMOA OCCIDENTAL: 


For YEMEN: 
Pour LE YEMEN: 
#97: 

За Йемен: 

Por EL YEMEN: 
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For YUGOSLAVIA: 
Pour LA YOUGOSLAVIE: 
南斯拉夫 : 

За Югославию: 

Por YUGOSLAVIA: 


For ZAMBIA: 
Pour LA ZAMBIE: 
А н: 

За Замбию: 
Por ZAMBIA: 
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I hereby certify that the foregoing text is a true 
copy of the International Covenant on Civil and 
Political Rights, adopted by the General Assembly 
of the United Nations in resolution 2200 (ХХІ) 
of 16 December 1966 and opened for signature at 
New York on 19 December 1966, the original 
of which is deposited with the Segretary-General 
of the United Nations. 


For the Secretary-General : 


Under-Secretary 
Legal Counsel 


United Nations, New York 
29 March 1967 


Je certifie que le texte qui précéde est la copie 
conforme du Pacte international relatif aux droits 
civils et politiques, adopté par l’Assemblée 
générale des Nations Unies dans sa résolution 
2200 (XXI) du 16 décembre 1966, ouvert à la 
signature à New York le 19 décembre 1966, et 
dont Poriginal est déposé auprès du Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations Unies. 


Pour le Secrétaire général: 


Sous-Secrétaire 
ш . , . . 
Conseiller juridique 


Grganisation des Nations Unies, New York 
29 mars 1967 
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